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                                                   Instrument za predpristopno pomoč / Instrument pretpristupne pomoći
	Operativni program IPA Slovenija-Hrvaška 2007-2013
Operativni program IPA Slovenija-Hrvatska 2007.-2013.
PRIJAVNICA / PRIJAVNI OBRAZAC
DEL A – OPIS PROJEKTA / DIO A – OPIS PROJEKTA


	Naslov projekta / Naziv projekta

	Proizvodnja sira – podjetniška priložnost za razvoj podeželja v regiji / Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvitak

	Akronim 
	NAPREDEK / NAPREDAK

	Prednostna naloga in ukrep (izbrana sta lahko le ena prioriteta in en ukrep znotraj te prioritete) / Prioritet i mjera (mogu biti izabrani samo jedan prioritet i jedna mjera unutar jednog prioriteta) 
	 FORMCHECKBOX 
 Gospodarski in socialni razvoj / Gospodarski i društveni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Turizem in razvoj podeželja / Turizam i ruralni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Razvoj podjetništva / Razvoj poduzetništva

 FORMCHECKBOX 
 Socialna integracija / Društvena integracija

 FORMCHECKBOX 
 Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Održivo upravljanje prirodnim resursima

             FORMCHECKBOX 
   Varstvo okolja / Zaštita okoliša

             FORMCHECKBOX 
   Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine 

	Stroški projekta / Troškovi projekta


	245.400,73 EUR

	Zahtevani znesek sredstev IPA / Zatraženi iznos  IPA sredstava

	208.590,62 EUR

	Prva oddaja projekta;

po potrebi datum in razpis, ko je bil  ta projekt že oddan /

Prvo podnošenje projekta;
ako je potrebno, datum i poziv na koji je projekt već bio podnesen
	 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE

	Zavezujoč jezik (izbran je lahko le en jezik) / Obvezujući jezik  (izabrati jedan jezik)
	 FORMCHECKBOX 
 slovenščina / slovenski      FORMCHECKBOX 
  hrvaščina / hrvatski

	Številka SPIS / SPIS broj
	
	Datum 

začetka / početka projekta
	31/12/2012.

	Registracijska številka / Registracijski broj 
	
	Datum  konca / završetka projekta
	31/03/2014

	
	
	Trajanje projekta 
	15 meseci/mjeseci


	Opomba / Ispunjavanje

	
	Izpolni vodilni partner/Polja koja ispunjava vodeći partner

	
	Polja, ki jih izpolni Skupni tehnični sekretariat/Polja koja ispunjava Zajedničko tehničko tajništvo

	
	Podpis in žig vodilnega partnerja/Potpis i pečat vodećeg partnera


	Ta obrazec je potrebno izpolniti v slovenskem IN hrvaškem jeziku.
NE pošiljajte nobenih dodatnih dokumentov, razen uradno zahtevanih prilog, navedenih na koncu dela A prijavnice in spremne dokumentacije. Kakršni koli dodatni dokumenti, ki jih prijavitelji pošljejo dodatno k uradnim prilogam NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta.

Originalni tiskani izvod (vsi deli prijavnice del A in del B, priloge in spremna dokumentacija) IN elektronsko različico prijavnice (prijavnica, vključno s Prilogo II, poskenirana, podpisana in žigosana
 Priloga I, Priloga III (če je potrebna) in Točka 5) na CD-Romu ali USB ključu je potrebno poslati na naslov:       

Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za upravljanje čezmejnih programov

Dunajska cesta 58

SI-1000 Ljubljana

Zagotovite, da je tiskana prijavnica enaka elektronski različici. V primeru razlik prevlada tiskana različica.  

Če je potrebnih več vrstic, skopirajte celice.

	Ovaj obrazac mora se ispuniti na slovenskom I hrvatskom jeziku.

NE šaljite nikakve dodatne dokumente osim službeno potrebnih priloga navedenih na kraju dijela A prijavnog obrasca i popratne dokumentacije. Dodatni dokumenti koje kandidat pošalje uz službene priloge NEĆE se uzeti u obzir pri ocjenjivanja projekta.

Originalna papirnata verzija (svi djelovi prijavnog obrasca – dio A i B, zajedno s prilozima i popratnom dokmentacijom) i jedna elektronska verzija (Prijavni obrazac s Prilogom II, kao i skenirani, potpisani i pečatom ovjereni
 Prilog I, Prilog III (ako je potreban), te dio 5 Prijavnog obrasca na CD-romu ili USB priključku potrebno je poslati na adresu:  
Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za upravljanje čezmejnih programov
Dunajska cesta 58
SI-1000 Ljubljana

Molimo Vas da obratite pozornost da tiskana i elektronska verzija prijavnog obrasca budu identične. U slučaju nepodudarnosti prevagnut će tiskana verzija.

Ako je potrebno više redaka, molimo Vas da kopirate ćelije.


LEGENDA / OBJAŠNJENJE:

(  1.1
Ta znak pomeni sklic na Priročnik za izvajanje projektov. Številka poleg znaka je točka / podtočka v Priročniku za izvajanje projektov, s katerim je povezana informacija/navodilo v označenem delu prijavnice. 

Ovaj znak upućuje na Priručnik o provedbi projekata. Broj pored znaka je broj odjeljka/pitanja u Priručniku za provedbu projekata s kojim je povezana informacija/smjernica označena u prijavnom obrascu. 
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Ta znak označuje tiste dele prijavnice, ki so posebej velikega pomena v procesu ocenjevanja. / Ovaj znak odnosi se na djelove prijavnog obrasca koje su od posebne važnosti u procesu ocjenjivanja. 
Dodatna informacija: Glejte prav tako Priročnik za izvajanje projektov za obraten sklic na to prijavnico. / Dodatna informacija: pogledajte Priručnik za provedbu projekata za upute koje se odnose na ovaj prijavni obrazac. 
	TOČKA / ODJELJAK 1 – PROJEKTNO PARTNERSTVO/PROJEKTNO PARTNERSTVO
                                                                                                                                     ( Poglavje / Poglavlje  II


	1.1 Seznam projektnih partnerjev / Popis projektnih partnera
Navedite vse partnerje  v projektu, začenši z vodilnim partnerjem. / Navedite sve partnere, počevši s vodećim partnerom.
( 2.1


	Partner 1 – vodilni partner/vodeći partner

	Institucija
	Veleučilište u Karlovcu

	Pravni status 
	ustanova

	Naslov / Adresa
	Trg J. J. Strossmayera 9

	Poštna številka / Poštanski broj
	47000

	Kraj / Grad
	Karlovac

	Država / Država
	Republika Hrvatska

	Davčna št. /

 Porezni broj
	62820859976

	Matična št. / Matični broj
	1286030

	Telefon (pisarna) / Telefon (ured)
	+385 47 843 500
	
	

	 Spletna stran / 

Internetska stranica
	http://www.vuka.hr

	Odgovorna oseba institucije /

Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer

dekan
	e-pošta:

dekanat@vuka.hr

	Kontaktna oseba / Kontakt  osoba 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

dr. sc. Bojan Matijević
	Telefon:

+385 47 843 533
	Ime in priimek / Ime i prezime:

dr. sc. Bojan Matijević

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke
	Karlovačka banka d. d.

	Naslov / Adresa
	I. G. Kovačića 1

	Poštna številka / Poštanski broj
	47000

	Kraj / Grad
	Karlovac

	Država / Država
	Republika Hrvatska

	Številka računa / Broj računa 
	2400008-1190004075

	IBAN
	HR1824000081190004075

	BIC / SWIFT koda / kod
	KALCHR2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa
	Veleučilište u Karlovcu

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih programih/projektih?/

Je li partner već uključen u druge programe / projekte EU-a? Ako da, u koje programe/projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

· INTREPID-Karlovac, IPA komponenta IIIC: ulaganje u znanost i inovacije, EuropeAid/128624/M/ACT/HR
· CMK-CARDS 2004, Osnivanje Centra izvrsnosti u mehatronici, broj ugovora 2004-0101-011001

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? /
Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu koja nema pravnu osobnost unutar prihvatljivog područja?  
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navedite dokaz djelovanja lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	

	Če da, prosimo ustrezno utemeljite sodelovanje tega partnerja. / Ako da, molimo odgovarajuće obrazložite sudjelovanje tog partnera.


	


	Partner 2

	Institucija
	Grm Novo mesto – Center biotehnike in turizma

	Pravni status 
	Javni zavod

	Naslov / Adresa
	Sevno 13

	Poštna številka /

Poštanski broj
	8000

	Kraj / Grad
	Novo Mesto

	Država / Država
	Republika Slovenija

	Davčna št. / Porezni broj
	ID za DDV 46571558

	Matična št. / 

Matični broj
	5089107

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+386 393 47 00
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	http://www.grm-nm.si/

http://vs.ksgrm.net/

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: Tone Hrovat, univ. dipl. inž. kmet.
	Telefon:

+386 393 47 05
	E-mail: tone.hrovat@guest.arnes.si 

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime: Helena Jurše Rogelj
	Telefon: 

+386 393 47 37

	E-mail: helena.j.rogelj@gmail.com

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	BANKA SLOVENIJE

	Naslov / Adresa
	Slovenska 35

	Poštna številka / Poštanski broj 
	1000

	Kraj / Grad
	LJUBLJANA

	Država / Država
	REPUBLIKA SLOVENIJA

	Številka računa / Broj računa
	01100-6030703530

	IBAN
	SI56011006030703530

	BIC/SWIFT koda / kod
	BSLJSI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	GRM NOVO MESTO – CENTER BIOTEHNIKE IN TURIZMA

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
Glej poglavje 1.2.2.B / Vidi 1.2.2.B

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu koja nema pravnu osobnost unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti dokaz djelovanja lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	

	Če da, prosimo ustrezno utemeljite sodelovanje tega partnerja. / Ako da, molimo odgovarajuće obrazložite sudjelovanje tog partnera.


	


	Partner 3

	Institucija
	RAZVOJNI CENTER NOVO MESTO, svetovanje in razvoj, d.o.o.

	Pravni status 
	Družba z omejeno odgovornostjo.

	Naslov / Adresa
	Ljubljanska cesta 26

	Poštna številka /

Poštanski broj
	8000

	Kraj / Grad
	Novo mesto

	Država / Država
	Slovenija

	Davčna št. / Porezni broj
	SI 77074963

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	1227319

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+386 7 33 72 980
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	razvojni.center.nm@siol.net / http:// www.rc-nm.si

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: Mag. Mojca Špec Potočar
	Telefon:

+386 7 33 72 980
	E-mail: mojca.spec.potocar@rc-nm.si

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime: Jožica Povše
	Telefon: 

+386 7 33 72 985


	E-mail: jozica.povse@rc-nm.si

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Nova Ljubljanska banka d.d., Podružnica Dolenjska in Bela krajina

	Naslov / Adresa
	Seidlova cesta 3

	Poštna številka / Poštanski broj 
	8000

	Kraj / Grad
	Novo mesto

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa
	02970-0050122975

	IBAN
	SI56029700050122975

	BIC/SWIFT koda / kod
	LJBASI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Razvojni center Novo mesto d.o.o.

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
· Heritage trails net ESRR

· Pristop LEADER EKSRP

· Štipendjska shema Dolenjska ESS/Štipendijska shema Dolenjske

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner 4

	Institucija
	Visoka škola za ekonomiju, poduzetništvo i upravljanje „Nikola Šubić Zrinski“

	Pravni status 
	Ustanova 

	Naslov / Adresa
	Selska cesta 119

	Poštna številka /

Poštanski broj
	10110

	Kraj / Grad
	Zagreb

	Država / Država
	Republika Hrvatska 

	Davčna št. / Porezni broj
	19740832748

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	2445492

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+385 1 3647 099
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	www.zrinski.org 

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: 

Mr.sc. Zdravko Tkalec, dekan
	Telefon:
+385 1 3695 706
	E-mail: dekan@vszrinski.hr 

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Mr.sc. Martina Ferk

	Telefon:

+385 1 4002 301

	E-mail: martina.ferk@zrinski.org 



	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK D.D.

	Naslov / Adresa
	Ozaljska 33

	Poštna številka / Poštanski broj 
	10 110 

	Kraj / Grad
	Zagreb

	Država / Država
	Republika Hrvatska

	Številka računa / Broj računa
	2402006-1100538851

	IBAN
	HR3224020061100538851

	BIC/SWIFT koda / kod
	ESBCHR22

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Visoka škola za ekonomiju, poduzetništvo i upravljanje „Nikola Šubić Zrinski“

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
· Erasmus sveučilišna povelja, 256194-IC-1-HR-ERASMUS-EUCP-1 

· Program za cjeloživotno učenje – Erasmus, 2010-1-HR1-ERA02-00089
· „Ljetna akademija virtualnog poduzetništva“ - Erasmus intenzivni programi (IP) – ERA/2011/IP/W/0026
· „Europsku mrežu žena ambasadorica poduzetništva" – Okvirni program za konkurentnost i inovacije (CIP)  - 27

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner 5

	Institucija
	Udruga malih sirara Karlovačke županije „KORNI“

	Pravni status 
	Udruga

	Naslov / Adresa
	Rakovica 6

	Poštna številka /

Poštanski broj
	47245

	Kraj / Grad
	Općina Rakovica

	Država / Država
	Republika Hrvatska 

	Davčna št. / Porezni broj
	15547011942

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	2169878

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+385 47 777 447

+385 91 4882 760
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	visnja.magdic@hzpss.hr

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: Milan Miščević, predsjednik
	Telefon: 
+385 47 581 363
+385 98 739 637
	E-mail: 
mini.sirana@gmail.com

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime: 
Višnja Magdić, tajnik
	Telefon: 

+385 47 777 447

+385 91 4882 760
	E-mail: 

visnja.magdic@hz pss.hr

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Karlovačka banka d.d.

	Naslov / Adresa
	I. G. Kovačića 1

	Poštna številka / Poštanski broj 
	47000

	Kraj / Grad
	Karlovac

	Država / Država
	Hrvatska


	Številka računa / Broj računa
	2400008-1190266837

	IBAN
	HR2424000081190266837

	BIC/SWIFT koda / kod
	KALCHR2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Udruga malih sirara Karlovačke županije „Korni”

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE


	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	1.2 Sposobnost partnerjev / Mogućnosti partnera
( 2.2


	1.2.1 Katere bodo ključne osebe iz institucije vodilnega partnerja in partnerskih organizacij, ki bodo delale na projektu? / Koje će biti ključne osobe  iz institucije vodećeg partnera i partnerskih organizacija koje će radit na projektu?
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Če se kot ključne osebe najamejo zunanji izvajalci, je treba upoštevati pravila javnega naročanja. / Ukoliko se za ključne osobe uzimaju vanjski suradnici  treba poštovati pravila javne nabave.

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B (osebje in zunanji izvajalci). Navedite tudi osebe, ki bodo pri projektu sodelovale, a se za njihovo delo ne bo zahtevalo povračila stroškov. / Molimo obratite pozornost na to da ovaj dio mora biti usklađen s dijelom B prijavnog obrasca (osoblje i vanjski stručnjaci). Molimo, navedite osobe koje će sudjelovati u projekt,  a da se za njihov rad neće  tražiti nadoknada troškova.


	Partner 1 = Vodilni partner / Vodeći partner


	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacije vodilnega partnerja / Ključne osobe koje rade na projektu u organizaciji vodećeg partnera 

	Vodja projekta / Voditelj projekta: 
	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato ):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje                               

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  - funkcija unutar organizacije):  

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 3 leta delovnih izkušenj / 3 godine radnog iskustva
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: Nadzoruje finančno in vsebinsko izvajanje projekta, organizira partnerske sestanke, zbira dokumentacijo in zbira ter pripravlja vsebinska poročila   / Nadgleda financijsko i sadržajno izvođenja projekta, organizira sastanke partnera, prikuplja dokumentaciju i priprema pismenih i narativnih izvještaja


	Finančnik/Osoba zadužena za financije
	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato): prof. dr. dc. Branko Wasserbauer
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju -  funkcija unutar organizacije): 
dekan in profesor Visoke šole / dekan i profesor visoke škole
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 30 let delovnih izkušenj na področju financ / 30 godina radnog iskustva iz područja financija
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: Spremlja finančno uspešnost projekta in pripravlja finančna poročila  / Prati financijsko izvođenje projekta, Izrada financijskih izvještaja projekta (narativni i pismeni)

	(Technični koordinator, pomočnik projekta itd.(/ Tehnički koordinator / asistent projekta, itd.
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  -  funkcija unutar organizacije):  

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 1 leto delovnih izkušenj / 1 godina radnog iskustva
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: Sodeluje v razikavah vezani na KAŽUP, pri organizaciji in izvajanju izobraževanja in usposabljanja za mlekarje, sirarje  in potrošnike ter pri informiranju javnosti v KAŽUP / Sudjeluje u istraživanjima vezanim za KAŽUP, organizaciji i provođenju obrazovanja i treninga za proizvođače mljekare, sirare i potrošače, informiranje i obavještavanje javnosti u KAŽUP

	Drugo/Ostali


	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato): dr. sc. Bojan Matijević
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju – funkcija unutar organizacije):  Višji predavatelj / viši predavač
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 12 leto delovnih izkušenj  tehnolog/ 12 godina radnog iskustva tehnolog
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: Sodeluje pri prpravi in izvedbi raziskav, organizira izvedbo izobraževanj s področja tehnologije proizvodnje sira in izvedbo izobraževanja za potrošnike ter izdelavo „vodiča“ za proizvodnjo sira / Sudjeluje u pripremi istraživanja, organizacija provođenje edukacija iz tehnologije proizvodnje sira i edukacija za potrošače, izrada vodiča za proizvodnju sira.

	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu izravno odgovorne ili su ovlaštene za potpisivanje.


	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacij projektnih partnerjev. / Ključne osobe koje rade na projektu iz organizacija projektnih partnera.

	Partner 2
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  - funkcija unutar organizacije):  

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta:  Raziskovalno delo na območju JU SLO, organizacija  vodenje izobraževanj in usposabljanj za pridelovalce mleka, sira in potrošnike ter informiranje in obveščanje javnosti v JV SLO / Istraživanje vezano za JUSLO, organizacija i provođenje obrazovanje i trening za proizvođače mlijeka, sirare i potrošače te informiranje i obavještavanje javnosti u JUSLO

	Partner 3
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju – funkcija unutar organizacije):  vodja projektov /voditelj projekta
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):4 leti; zaposlovanje, podjetništvo, regionalni razvoj, EU projekti /4 godine; zapošljavanje, poduzetništvo, regionalni razvoj, EU projekti
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: Načrtovanje in raziskovalno delo na območju JV SLO, izvajanje motivacijskih seminarjev in delavnic na temo podjetništva / Planiranje i provođenje istraživanja vezano za JUSLO, izvođenje motivacijskih seminara i radionice na temu poduzetništva

	Partner 4
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  predavatelj Visoke šole “N.Š. Zrinski”  /Predavač Visoke škole “N.Š. Zrinski”

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 7 let izkušenj na področju izobraževanja za podjetništvo / 7 godina iskustva na području obrazovanja za poduzetništvo

Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: Načrtovanje in vodenje raziskovalnega delana območju KAŽUP, izvajanje motivacijskih senminarjev in delavnic iz podjetništva, izdelava kurikula za podjetništvo za obstoječe in potencialne sirarje / Planiranje i provođenje istraživanja vezano za KAŽUP, izvođenje motivacijskih seminara i radionice na temu poduzetništva, obuka tehnologa iz poduzetništva, izrada kurikuluma za poduzetništvo za potencijalne i postojeće sirar

	Partner 5
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti5 leti dela na področju kmetijstva /5 godina rada na poslovima iz područja poljoprivrede Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: Strokovno delo vezano na območje KAŽUP, izobraževanje in usposabljanje za pridelovalce mleka, sira in potrošnike / Istraživanje vezano za KAŽUP i obrazovanje i trening za proizvođače mlijeka, sirare i potrošače

	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu izravno odgovorne ili ovlaštene za potpisivanje.


	1.2.2 Opišite in specifirajte splošne dejavnosti vodilnega partnerja in partnerjev v okviru svoje institucije (običajno določene v ustanovitvenem aktu ali v drugem enakovrednem dokumentu) in njihove izkušnje pri podobnih projektih. Ta podtočka ne sme biti daljša od 1/3 strani na posameznega partnerja v enem jeziku. / Opišite i specificirajte opće aktivnosti vodećeg partnera i partnera (obično definirano u statutu ili drugom odgovarajućem dokumentu), te njihovo iskustvo sa sličnim projektima. Ovaj odjeljak ne bi trebao biti duži od 1/3 stranice po svakom partneru na  jednom jeziku.

	[image: image3.png]



A. Redne dejavnosti
Vodilni partner:
Veleučilište v Karlovcu (VUK) je bilo ustanovljeno leta 1997 na temeljih visokošolskega izobraževanja, ki se je v Karlovcu začelo že leta 1960. Veleučilište ima 7 oddelkov, izvaja se 8 dodiplomskih in 3 podiplomska programa. Redne aktivnosti Veleučilišta u Karlovcu so: izvajanje dodiplomskega strokovnega študija in podiplomskih strokovnih programov, strokovno in znanstveno delo na področju tehničnih, gospodarskih in tehnoloških znanosti, organiziranje in izvajanje programov stalnega usposabljanja in upravljanje izdajateljske, knjižničarske in informacijske dejavnosti, organiziranje tečajev in seminarjev, strokovnih in znanstvenih srečanj, pospeševanje uvajanja novih tehnologij v gospodarstvu, pomoč pri ustanavljanju tehnoloških parkov in podjetniških inkubatorjev, priprava ekspertiz in konzultantskih nalog ter ostala dela v sklopu temeljne dejavnosti Veleučilišta in zagotavljanje ustreznega standarda študentom.
Partner 2:
Grm Novo mesto – center biotehnike in turizma (GRM) je zavod, sestavljen iz petih enot. To so Kmetijska šola Grm in biotehniška gimnazija (srednja šola), Srednja gostinska in turistična šola (srednja šola), Višja šola (program upravljalec krajine in razvoj podeželja), Dijaški in študentski dom in Medpodjetniški izobraževalni center (MIC).

Zavod ima zelo pomembno vlogo razvoja podeželja v regiji JV Slovenija pa tudi širše. Vodi  številne razvojne projekte, povezuje različne akterje razvoja podeželja, razvija intenzivno promocijo podeželja, razvija naravovarstvene tehnologije rabe prostora, načine trajnostnega turizma  in se povezuje z bližnjimi regijami doma in v tujini. V letu 2010 se je v okviru MIC-a razvil in registriral tudi znanstveno raziskovalni inštitut.
Partner 3:
RAZVOJNI CENTER NOVO MESTO (RCNM) - spodbujanje podjetništva (garancijska shema, mikrokrediti, program vavčerskega svetovanja, VEM – Vse na enem mestu), spodbujanje regionalnega razvoja (vodenje in spremljanje izvajanja regionalnega razvojnega programa, razvoj podeželja), razvoj človeških virov in zaposlovanja (vodenje štipendijske sheme, informativna točka za podjetnike začetnike

Partner 4:

Visoka šola „N.Š. Zrinski” (VŠZ) je visoka šola, ki organizira in izvaja strokovni študij, znanstveno in visoko strokovno delo na področju družbenih ved s področja ekonomije. Visoka šola je bila ustanovljena leta 2008, v okviru organizacije „Obrazovanje za poduzetništvo“ (E4E), katere cilj je povečanje podjetniških kapacitet z vse-življenjskim učenjem in usposabljanjem za razumevanje in osvajanje logike ekonomskih sistemov, ter osnovnih tehnik podjetniškega razmišljanja z namenom pospeševanja gospodarskega razvoja. Predstavniki visoke šole N.Š. Zrinski so bili v letu 2009 člani delovne skupine za pripravo državne strategije učenja podjetništva v obdobju od leta 2010 do 2014, ki jo je v maju 2010 sprejela Vlada Republike Hrvaške.  
Partner 5:

Združenje malih sirarjev Karlovške županije “Korni” (KORNI) s ciljem povezovanja malih sirarjev na področju županije z namenom izobljšanja sirarske dejavnosti, skupnega učinkovitega predstavljanja na širšem področju, dvigovanja kvalitete proizvodov, izmenjave izkušenj in nudenja strokovne pomoči svojim članom, promocije in prodaje sirov in drugih mlečnih proizvodov. Združenje je bilo ustanovljeno na skupščini občine Rakovica dne 18. avgusta 2006 s sedežem v občini Rakovica. Združenje je ustanivilo 15 ustavnovnih članov, 20. decembra 2006 pa je bilo vpisano v register združenj Republike Hrvaške.
A. Redovite aktivnosti 
Vodeći partner  

Veleučilište u Karlovcu (VUK) osnovano je 1997. godine na temeljima kontinuiranog visokoškolskog obrazovanja koje se u Karlovcu provodi još od 1960. godine. Na Veleučilištu djeluje 6 Odjela, a izvodi se 8 preddiplomskih i 3 diplomska specijalistička studija. Redovite aktivnosti Veleučilišta u Karlovcu su: obavljanje djelatnosti ustrojavanja i izvođenja stručnih studija i specijalističkih diplomskih stručnih studija, stručnog i znanstvenog rada iz područja tehničkih, gospodarstvenih i tehnoloških znanosti, ustrojavanje i izvođenje programa  stalnog usavršavanja, obavljanje izdavačke, bibliotečne i informatičke djelatnosti, organiziranje tečajeva, seminara, stručnih i znanstvenih skupova, poticanje uvođenja novih tehnologija u gospodarstvu, poticanje i pomaganje pri osnivanju tehnoloških parkova i poduzetničkih inkubatora, obavljanje ekspertiza i konzultantskih poslova, te ostalih poslova u svezi sa temeljnom djelatnošću Veleučilišta, te osiguravanje odgovarajućeg standarda studenata.
Partner 2:

GRM Novo mesto – Center biotehnike in turizma (GRM) je ustanova, koju sastavlja 5 jedinica. To su: „Kmetijska šola Grm in Biotehniška gimnazija“ (srednja škola), „Srednja gostinska in turistična šola“  (srednja škola),  „Višja šola“ (viša škola – programi:  Upravljač krajine, Ruralni razvoj), dijaški i studentski dom, „Medpodjetniški izobraževalni center-MIC“. Ustanova ima značajnu ulogu u ruralnom razvoju jugo istočnog področja Slovenije i šire. Izvodi brojne projekte, povezuje brojne aktere ruralnog razvoja, razvija i promovira ruralno krajino, razvija tehnologije zaštite i rabe prostora, načine za trojnostni razvoj turizma. Povezuje se bližnjim regijama u Sloveniji i šire. U 2010 je registriran Znanstveno istraživački institut u okviru „MIC“.

Partner 3:

Razvojni center Novo mesto (RCNM) potiče poduzetništvo (garantna shema…). Potiče regionalni razvoj, prati i izvodi Regionalni razvojni program, ruralni razvoj, razvoj kadrova i zapošljavanje (stipendijske sheme, informarcije za početnike u poduzetništvu).

Partner 4:
Visoka škola „N.Š. Zrinski” (VŠZ) je visoko učilište koje ustrojava i izvodi stručni studij, znanstveni i visokostručni rad u području društvenih znanosti u znanstvenom polju ekonomije. Visoka škola je osnovana 2008.g. i ustanova je sustava Obrazovanje za poduzetništvo (E4E) čiji je cilj jačanje poduzetničkog kapaciteta cjeloživotnim učenjem i osposobljavanjem za razumijevanje i usvajanje logike ekonomskog sustava, te osnovnih tehnika poduzetničkog razmišljanja u svrhu poticaja gospodarskog razvoja. Predstavnici Visoke škole “N.Š. Zrinski” su tijekom 2009.g. bili članovi Radne grupe za izradu državne “Strategije učenja za poduzetništvo 2010.-2014.” koja je u lipnju 2010. usvojena od Vlade Republike Hrvatske. 
Partner 5:
Udruga malih sirara Karlovačke županije„Kornii“ (KORNI) s ciljem povezivanja malih sirara s područja Karlovačke županije radi unapređivanja sirarske djelatnosti, zajedničkog učinkovitog predstavljanja na širem području, podizanja kvalitete proizvoda na višu razinu, razmjene iskustava i pružanje stručne pomoći svojim članovima za što uspješnije stvaranje, promicanje i plasma sira i drugih mliječnih proizvoda. Udruga je osnovana u Vijećnici općine Rakovica dana 18. kolovoza 2006. godine sa sjedištem u općini Rakovici, od strane petnaest (15) osnivača, a dana 20. prosinca 2006. godine Udruga je upisana u Registar udruga Republike.

B. Izkušnje pri podobnih projektih / Iskustvo sa sličnim projektima: 

	Kdo / Tko
	Naziv projekta
	Stroški projekta v  EUR / Troškovi projekta u eurima
	Glavni rezultati 
	Vloga partnerja / Uloga partnera
	Financiran iz programa/ Financiran iz programa
	Leto izvedbe / Godina provedbe

	VP
	
	
	
	
	
	

	P2
	„Študija izvedbenih načrtov razvoja podjetništva na varovanih območjih JV Slovenije“
	138.894,60 €  
	Raziskava možnosti in potreb za razvoj zidaniškega turizma, čebelarstva in čebelareskega turizma, lohistike v kmetijstvu in ustanovitve agencije za rauvoj podeželja
	Raziskovalna in promocijska dejavnost
	ESRR

Projekt v okviru Operacije Razvoja opdjetništva na varovanih območjih JV Slovenije, nosilec RC Novo mesto;
	2008

	P2
	“Posodobitev govejega hleva in nakup mehanizacije”
	244.962,70 €
	Posodobitev govejega hleva in nakup mehanizacije
	Vodenje projekta
	SAPARD


	2004-2005

	P2
	„Biotehniška področja najbolj učeča se okolja“
	692.705,00 €
	Posodabljanje in razvijanje izobraževalnih programov srednjega šolstva in višjega šolstva s področja kmeijstva in živilstva v letih od 2004 do 2006
	Vodenje projekta
	EU , ESS
	2004-2006

	P2
	PHARE

“Razvoj podjetništva na podeželju JV Slovenije”
	5.375,21 €
	
	Partner v projektu (prijavitelj RC Novo mesto)
	PHARE
	2005-2006

	P2
	„Ugotavljanje in razvijanje kakovosti v mreži biotehniških šol Slovenije“
	65.131,00 €
	Ugotavljanje in razvijanje kakovosti v mreži biotehniških šol Slovenije
	Vodenje projekta
	EU , ESS
	2006-2007

	P2
	„Razvijanje in širjenje mrež z IKT podprtih lokalnih/regionalnih svetovalnih centrov in centrov za poklicno svetovanje – centrov VŽU“
	140,00 €
	Razvijanje in širjenje mrež z IKT podprtih lokalnih/regionalnih svetovalnih centrov in centrov za poklicno svetovanje – centrov VŽU
	Vodenje projekta
	EU , ESS
	2006

	P2
	Leonardo da Vinci

„Prenos španskih izkušenj pri oblikovanju in delovanju centrov za usposabljenje v slovenske razmere“
	5.335,00 €
	strokovna mednarodna izmenjava z izobraževanjem
	Vodenje projekta 
	CMEPIUS
Leonardo da Vinci projekt mobilnosti

SI/04/A/EX/176140
	2005

	P2
	Leonardo da Vinci, projekt mobilnosti
	4.339,90 €
	Uporaba pridobljenih znanj in izkušenj na področju živinoreje na lastni kmetiji
	Vodenje projekta
	CMEPIUS

Leonardo da Vinci projekt mobilnosti

2005-3153
	2005

	P2
	Leonardo da Vinci, projekt mobilnosti
	7.324,00 €
	Znanje in izkušnje dijakov-naša prihodnost pri ohranjanju življenja na podeželju
	Vodenje projekta
	CMEPIUS Leonardo da Vinci projekt mobilnosti 2005

2005-3154
	2005

	P2
	Socrates
	1.500,00 €
	Jezikovni, z vsebinami izobraževalnja in kulture za učitelje angleškega jezika (kot tujega jezika)
	Vodenje projekta
	CMEPIUS

Socrates 20052005-3625-COM 2.2-IST
	2005

	P2
	Socrates
	14.827,00 €
	Ohranimo podeželje živo
	Vodenje projekta
	CMEPIUS

Socrates, Comenius – 1 Šolski, razvojni in jezikovni projekti

2006-4048-COM 1-LP
	2006

	P2
	Leonardo da Vinci, projekt mobilnosti
	13.722,00 €
	Pridobivanje praktičnih poklicnih izkušenj na področju predelave mleka in mesa v  skladu z evropskimi normami
	Vodenje projekta
	CMEPIUS 

Leonardo da Vinci projekt mobilnosti 2006

2006-3837
	2006

	P2
	LEADER

“Promocijski kotiček Dolenjske in Bele krajine”
	26.192,00 € (sredstva LEADER)
	Iskanje možnosti skupnega nastopa na trgu, usposabljanje partnerjev, izobraževanje potrošnikov, izvedba delavnic
	Vodenje projekta
	LEADER, LIN 2008
	2009

	P2
	LEADER  “Ohranjanje etnološke raznolikosti podeželja”, tema: Ženske in podeželje
	47.148,00 € (sredstva LEADER)
	Ttestiranje možnosti, iskanje partnerjev, spodbujanjeposameznikov, sprejemljivih prireditev v prostoru z namenom, da ohranimo etnološko raznolikost in ji damo dodaten 

vsebinski pomen. 
	Vodenje projekta
	LEADER, LIN 2008
	2008, 2009

	P2
	LEADER  “Pospeševanje investicij v obnovljive vire energije na podeželju 2008, 2009”
	14.864,93 € (sredstva LEADER)
	 Pospeševanje investicij v obnovljive vire energije na podeželju
	Projektni partner
	LEADER, LIN 2008
	2008, 2009

	P2
	“Nakup tehnološke opreme in ureditev prostora za izvajanje dejavnosti Medpodjetniškega izobraževalnega centra”
	2.500.000,00 €
	Nov tehnološki razvoj, prijaznejši pogoji dela, sinergija kmetijstva in gostinstva z novimi možnostmi zaposlitve, modernejši izobraževalni proces
	Vodenje projekta
	ESRR
	2009,2010

	P2
	“Biotehniška področja, šole za življenje in razvoj”
	365.279,69 €

(za naš del projekta, je še v teku)
	Uvajanje novih izobraževalnih programov na področju srednjega strokovnega izobraževanja
	Vodenje projekta
	ESS
	2008-2012

	P2
	“Posodobitev gimnazijskih programov”
	69.210,82 € (za naš del projekta, je še v teku)
	Uvajanje novih izobraževalnih programov na področju izobraževanja v gimnazijskh programih
	Projektni partner
	ESS
	2008-2011

	P2
	“IMPLETUM/Uvajanje novih izobraževalnih programov na področju višjega strokovnega izobraževanja”
	198.617,00 € (za naš del projekta, je še v teku)
	Uvajanje novih izobraževalnih programov na področju višjega strokovnega izobraževanja
	Projektni partner
	ESS
	2008-2011

	P2
	Študijski obisk

Workplace training – An easier way for self-employment in agriculture
	660 € (sofinancirano)
	Obisk strokovnjakov iz EU 7 držav.

Predstavitev izobraževalmega procesa Višje strokovne šole ter vzpodbujanje samozapolsovanja v kmetijstvu
	Vodenje projekta
	CMEPIUS 

ES VŽU
	2010

	P2
	„Future Challenges on VET in the green, agricultural sector“
	25.000,00 €  


	Sodelovanje  v akciji partnerstev sektorskega programa VŽU
	Vodenje projekta
	Leonardo da Vinci „Partnerstva“
	2009/10

	P3
	Program LEADER
	340.000€/letno

(2007 – 2013)
	28 projektov
	Vodja programa
	EKSRP – Evropski kmetijski sklad za razvoj podeželja
	2008 - 

	P3
	Razvoj podjetništva na varovanih območjih JVS
	180.000€/letno
	- nove podjetniške priložnosti (turizem v zidanicah, čebelarstvo, trženje)
	Vodja projekta
	ESRR – Evropski sklad za regionalni razvoj
	2009

	P3
	Mreža ekosocialnih kmetij na območju JVS
	230.000€
	Mreža ekosoc. kmetij
	Vodja projekta
	ESRR – Evropski sklad za regionalni razvoj
	2010

	P4
	E4E – izobraževanje za podjetništvo / E4E - obrazovanja za poduzetništvo
	Ni dostopno / 

Nije dostupno
	E4E – izobraževanje za podjetništv / E4E - obrazovanja za poduzetništvo
	Članica / 

Članica
	Koordinacija E4E / 

Koordinacija E4E
	2005- v teku / 2005-u tijeku

	P4
	Izobraževanje za podjetništvo  / Obrazovanje za poduzetništvo
	52.790,00 / 

52.790,00
	Izobraževanje podjetnikov začetnikov, podjetnikov v fazi rasti in razvoja, zadružnikov, obrtnikov in izvoznikov

/ Edukacija poduzetnika početnika, poduzetnika u fazi rasta

i razvoja, zadrugara, obrtnika i izvoznika
	Izvajalec / 

Izvođač
	Ministrstvo za gospodarstvo, delo in podjetništvo / Ministarstvo gospodarstva, rada i poduzetništva
	2009 -2010 / 

2009-2010

	P4
	Letna  akademija virtualnega podjetništva / Ljetna akademija virtualnog poduzetništva
	30.622,00 / 30.622,00
	Izboljšanje podjetniških in IKT kompetenc / Povećanje poduzetničkih i IT kompetencija
	Porjektni partner / Projektni partner
	Fundacija Razwoju Systemu Edukaciji  / Fundacja Razwoju Systemu Edukaciji 
	2011-2012 / 2011-2012

	P4
	Evropska merža žena ambasadorka podjetništva / Europska mreža žena ambasadorica poduzetništva
	146.098,87 / 

146.098,87
	Vzpostavljanje mreže ambasadorjev na Hrvaškem ter izdelava prvega kurikula za žensko podjetništvo / 

Uspostavljanje mreže ambasadorica u Hrvatskoj te izrada prvog kurikuluma za žensko poduzetništvo
	Projektni partner / 

Projektni partner
	EU, CIP (Competitiveness and Innovation Framework Programme) - Okvirni program za konkurenčnost in inovacije / 
EU, CIP (Competitiveness and Innovation Framework Programme) - Okvirni program za konkurentnost i inovacije 
	2010-2012 / 2010-2012


1.3 Pregled partnerstva 






           ( Poglavje II
Partnerji prispevajo finančno in strokovno k izvedbi projekta. 

Navedite glavni prispevek partnerjev k projektu in kateri so pridruženi akterji (če so potrebni) za to vrsto projektov. Povzemite vloge partnerjev, kot je odgovornost za izvedbo delovnih sklopov ali večjih sklopov aktivnosti brez podrobnega opisovanja vsake posamezne naloge. Natančno opredelite vlogo pridruženih akterjev v projektu.

Prosimo, upoštevajte: Če gre za aktivnosti, ki so redne aktivnosti vaše organizacije in za katere prejemate sredstva iz drugih virov, stroški za te aktivnosti ne bodo upravičeni.

                             Glavni sklopi aktivnosti, ki jih bo izvedel projektni partner
	Partner 1

Vodilni partner

	Upravljanje in koordinacija

1. Planiranje raziskave in nadzor

2. Finančni in vsebinski nadzor projekta

3. Organizacija delovnih sestankov 

4. Organizacija izobraževanj

5. Zbiranje dokumentacije in priprava poročil 

Raziskava vezana na Karlovško županijo 

1. Identifikacija obstoječih in potencialnih sirarjev

2. Identifikacija kakovosti in količine proizvedenih sirov 

3. Ugotavljanje potreb pridelave sira, kot dodatne ponudbe v povezavi z drugimi proizvodi na podeželju 

Izobraževanje in usposabljanje proizvajalcev mleka, sirarjev in potrošnikov

1. Delavnice s tematiko sirarstva

2. Izobraževanje potrošnikov

3. Organiziranej razstav/sejmov, sira 

Komunikacija in informiranje

1. Priprava materialov za internetni portal

2. Izdelava vodiča za pridelavo sira

3. Priprava in izvedba novinarskih konferenc in objava v elektronskih in tiskanih medijih  

	Partner 2


	Raziskava v jugovzhodni Sloveniji 

1. Identifikacija obstoječih in potencialnih sirarjev

2. Identificiranje količine in kakovosti pridelave sira 

3. Identifikacija in definiranje konkretnih potreb podjetniškega izobraževanja, motivacijski aspekt, državne podpore, blagovne znamke, prodajne in distribucijske poti 

4. Proučitev stanja „Ceste sira” v jugo vzhodni Sloveniji 

Izobraževanje in usposabljanje pridelovalcev mleka, sirarjev in potrošnikov

1. Motivacijski seminarji 

2. Delavnice na temo podjetništva 

	Partner 3

	Raziskava v jugovzhodni Sloveniji 

1. Identifikacija obstoječih in potencialnih sirarjev

2. Identificiranje količine in kakovosti pridelave sira 

3. Identifikacija in definiranje konkretnih potreb podjetniškega izobraževanja, motivacijski aspekt, državne podpore, blagovne znamke, prodajne in distribucijske poti 

4. Proučitev stanja „Ceste sira” v jugovzhodni Sloveniji 

Izobraževanje in usposabljanje pridelovalcev mleka, sirarjev in potrošnikov

1. Motivacijski seminarji 

2. Delavnice na temo podjetništva 

	Partner 4

	Raziskava vezana na Karlovško županijo 

1. Identifikacija obstoječih in potencialnih sirarjev

2. Identifikacija in definiranje konkretnih potreb podjetniškega izobraževanja, motivacijski aspekt, državne podpore, blagovne znamke, prodajne in distribucijske poti

3. Trenutno stanje „Ceste sira” v Karlovški županiji in možnosti povezovanja s „Cesto sira” v jugo vzhodni Sloveniji 

Izobraževanje in podjetniško usposabljanje

1. Motivacijski seminarji 

2. Podjetniško usposabljanje tehnologov

3. Delavnice podjetništva

4. Izdelava Kurikuluma (CVja) za podjetništvo potencialnih in obstoječih sirarjev  

	Partner 5

	Raziskava vezana na Karlovško županijo 

1. Identifikacija obstoječih in potencialnih sirarjev

2. Identificiranje količine in kakovosti pridelave sira 

Izobraževanje in usposabljanje pridelovalcev mleka, sirarjev in potrošnikov

1. Delavnice na temo sirarstva

2. Izobraževanje potrošnikov
3. Razstave sirov  


	Pridruženi akterji (če obstajajo)
	Vloga v projektu

	Javni organi, ki sodelujejo pri pripravi ali izvedbi operacije
	Hrvaška gospodarska zbornica „Županijska zbornica Karlovac” – promocija pridelovalcev sira in pomoč pri predstavljanju dejavnosti širši javnosti in povezovanju s potrošniki


	Drugi pridruženi akterji
	


Partneri financijski i tehnički doprinose provedbi projekta.

Molimo Vas da naznačite glavni doprinos  partnera projektu i navedite  suradnike (ako su potrebni) za ovu vrstu projekta. Molimo, sažeto opišite uloge partnera, kao što je odgovornost za provedbu radnih paketa ili većih skupova aktivnosti, bez podrobnog opisivanja svakog pojedinog zadatka. Detaljno opišite ulogu suradnika u projektu.

Molimo obratiti pozornost: u slučaju da su navedene aktivnosti redovite aktivnosti vaše organizacije i za koje primate sredstva iz drugih izvora, troškovi tih aktivnosti neće biti prihvatljivi. 

Glavni skupovi aktivnosti koje će provoditi projektni partner
	Partner 1

Vodeći partner


	Upravljanje i koordinacija

1. Planiranje i nadgledanje istraživanja

2. Financijsko i sadržajno nadgledanje izvođenja projekta

3.  Organizacija radnih sastanaka partnera

4.  Organizacija edukacija

5. Prikupljanje dokumentacije i priprema izvješća

Istraživanje vezano za Karlovačku županiju 

1. Identificiranje postojećih i potencijalnih sirara
2. Identificiranje postojeće kvantitete i kvalitete proizvodnje sira
3. Istraživanje potrebe proizvodnje sira kao dodatne ponude sljubljivanje sira s drugim proizvodima ruralnog područja
Obrazovanje i trening za proizvođače mlijeka, sirare i potrošače
1. Radionice na temu sirarstva
2. Edukacija potrošača
3. Organizacija izložbe sira
Komunikacija i informiranje
1. Priprema materijala za Web portal

2. Izrada vodiča o proizvodnji sira
3. Priprema i provedba konferencija za novinare te objava u elektronskim i tiskanim medijima


	Partner 2


	Istraživanje vezano za Jugovzhodnu Sloveniju
1. Identificiranje postojećih i potencijalnih sirara
2. Identificiranje postojeće kvantitete i kvalitete proizvodnje sira

3. Identificiranje i definiranje konkretnih potreba za obrazovanjem za poduzetništvo, motivacijski aspekt, državne potpore, brendiranje,  prodajni i distribucijski kanali
4. Istraživanje trenutnog stanje Ceste sira u Jugovzhodnoj Sloveniji
Obrazovanje i trening za proizvođače mlijeka, sirare i potrošače
1. Motivacijski seminari 

2. Radionice na temu poduzetništva

	Partner 3

	Istraživanje vezano za Jugovzhodnu Sloveniju
1. Identificiranje postojećih i potencijalnih sirara
2. Identificiranje i definiranje konkretnih potreba za obrazovanjem za poduzetništvo, motivacijski aspekt, državne potpore, brendiranje,  prodajni i distribucijski kanali
3. straživanje potrebe proizvodnje sira kao dodatne ponude sljubljivanje sira s drugim proizvodima ruralnog područja
4. Istraživanje trenutnog stanje Ceste sira u Jugovzhodnoj Sloveniji
Obrazovanje i trening za proizvođače mlijeka, sirare i potrošače
1. Motivacijski seminari 

2. Radionice na temu poduzetništva


	Partner 4

	Istraživanje vezano za Karlovačku županiju: 

1. Identificiranje postojećih i potencijalnih sirara 

2. Identificiranje i definiranje konkretnih potreba za obrazovanjem za poduzetništvo, motivacijski aspekt, državne potpore, brendiranje,  prodajni i distribucijski kanali

3. Trenutno stanje Ceste sira u Karlovačkoj županiji te mogućnosti umrežavanja s Cestom sira u Jugovzhodnoj Sloveniji

Obrazovanje i trening za poduzetništvo:

1. Motivacijski seminari
2. Obuka tehnologa iz poduzetništva
3. Radionice na temu poduzetništva

4. Izrada kurikuluma za poduzetništvo za potencijalne i postojeće sirare

	Partner 5

	Istraživanje vezano za Karlovačku županiju 

1. Identificiranje postojećih i potencijalnih sirara
2. Identificiranje postojeće kvantitete i kvalitete proizvodnje sira
Obrazovanje i trening za proizvođače mlijeka, sirare i potrošače
1. Radionice na temu sirarstva
2. Edukacija potrošača
3. Izložbe sira


	Suradnici (ako postoje)
	Uloga u projektu

	Javna tijela uključena u pripremu ili provedbu operacije
	Hrvatska gospodarska komora, Županijska komora Karlovac - promocija proizvođača sira i pomoći u predstavlanju široj javnosti i povezivanje s potrošačima.

	Drugi suradnici
	


	TOČKA / ODJELJAK 2 – OPIS PROJEKTA 

( Poglavje / Poglavlje  III


	2.1 Vsebina projekta / Sadržaj projekta
( 3.1, 3.5


	2.1.1 Ozadje projekta / Pozadina projekta
Opišite ozadje projekta, da bi utemeljili projektne cilje in dejavnosti. Podkrepite opis težav s kvantitativnimi podatki, kjer je to mogoče in podajte celovit pregled za vse v projekt vključene partnerje in regije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani v enem jeziku. 

Navedite, ali je ta projekt povezan z drugimi projekti, ki so že bili oddani in/ali izvedeni v okviru tega programa ali drugih programov, ki jih financira EU, in razložite povezave. / 
Opišite pozadinu projekta kako bi opravdali projektne ciljeve i aktivnosti.Potkrijepite opis poteškoća kvantitativnim podacima gdje je to moguće, te navedite cjelovit pregled za sve partnere i regije uključene u projekt. Ovaj odjeljak NE smije biti duži od 2 stranice po jednom jeziku. 
Navedite je li ovaj projekt povezan s drugim projektima koji su već bili prijavljeni i/ili provedeni u okviru ovog programa ili drugih programa koje sufinancira EU, te objasnite poveznice.

	Potrebe, ki jih je treba obravnavati (stanje, težave, priložnosti)   

Prireja mleka, kot najpomembnejši del živinorejske proizvodnje je strateškega pomena za razvoj kmetijstva na Hrvaškem in v Sloveniji. Prireja mleka na Hrvaškem predstavlja 8,96% skupne kmetijske pridelave. Večina živine – 90% je na družinskih gospodarstvih. Število krav in mlade govedi je v letu 2010 znašalo 209.336  živali. Glede na preteklo leto beležimo rahel padec števila. 20.567 posestev pa je doseglo količino v prireji mleka in sicer 623.905.923 kg. Karlovška županija (KAŽUP) se nahaja v srednji Hrvaški in zavzema površino 3.622 km2, ter je ena od večjih županij, od skupaj 21. V KAŽUP je bilo prirejeno 24.175.649 kg mleka. 

V Sloveniji prireja mleka predstavlja 15% skupne kmetijske proizvodnje. Število krav je v letu 2010 znašalo 113.500 živali. Proizvedeno je bilo 647.060.000 kg mleka. Jugo vzhodna slovenska regija (JUSLO) je po površini največja slovenska regija in meji na Hrvaško. Obsega 13,2% površine Slovenije. Posebej značilna za področje je prireja mleka, saj je v regiji letno proizvedeno okoli 35.000.000 kg mleka. 

Prirejo mleka na Hrvaškem in v Sloveniji karakterizira intenziven proces koncentracije in specializacije, kar se kaže v zmanjševanju števila gospodarstev in povečevanju povprečne velikosti črede, ter tudi povečanju količine in kakovosti prirejenega mleka. Rejci goveda za prirejo mleka največji del mleka oddajo velikim mlekarnam, manjše število rejcev pa mleko predeluje v mlečne proizvode in področno značilne sire. Analiza poslovanja mlečnih gospodarstev v obeh regijah kaže na višjo ceno mleka na Hrvaškem (38,9 eur /100 kg), kot v Sloveniji (28,3 eur / 100 kg), kar vpliva na boljše ekonomsko poslovanje. Čeprav so poslovni rezultati v obeh regijah podobni pa stroškovna neučinkovitost kmetijskih gospodarstev v KAŽUP vpliva na višjo občutljivost na spremembe. Za povečanje konkurenčnosti prireje mleka na Hrvaškem je potrebno pred pristopom v EU povečati dohodkovnost, ki je na Hrvaškem nižja kot v Sloveniji. Zmanjšati bo potrebno stroške prireje mleka. Kot alternativa dodatnega zaslužka na gospodarstvih se pojavlja predelava mleka v mlečne proizvode. Republika Hrvaška in Slovenija zaradi klimatskih in geografskih značilnosti poznata tipične vrste sira. Nekatere vrste sirov so že bile predhodno raziskane in so tako evidentirane kot etnično bogastvo Hrvaške in Slovenije. Trendi v proizvodnji mleka na Hrvaškem in v Sloveniji nudijo idealne pogoje, da se ob obstoječih mlečnih gospodarstvih izgradijo tudi male sirarne za predelavo mleka lastne proizvodnje. Tako bi se povečala finančna učinkovitost posestev, hkrati pa bi se na področju ohranila pridelava značilnih sirov. Tovrstna pridelava bi bila lahko nosilec in gibalo turistične ponudbe v obeh regijah. V KAŽUP trenutno deluje 25 malih sirarjev, ki s pomočjo Združenja „Korni“ želijo povečati in promovirati lastno pridelavo. Na slovenski strani je pridelava sira manjša – le cca 10 sirarjev, ki pa niso povezani in svoje proizvode prodajajo individualno na lokalnem tržišču. Za obe regiji je značilna raznolikost ponudbe sira pa tudi pomanjkanje podjetniških in tehnoloških znanj. Povezovanje in združevanje kmetijskih mlečnih gospodarstev v obeh regijah ima velik pomen. Izmenjava izkušenj med sirarji bi povečala količino in kakovost pridelanega sira in izboljšala možnosti prodaje. Nadaljne raziskave in boljša organizacija proizvodnje pa bi pripomogli k višji stropnji razpoznavnosti turistične in gastronomske ponudbe obeh regij, v katerih delujeta tudi 2 visokošolski ustanovi – Veleučilište u Karlovcu (VUK) in GRM Novo mesto – Center biotehnike in turizma (GRM). Prav ti bi bilo potrebno izkoristiti za poglobitev znanja v predelavi sira, kot centre odličnosti v organizaciji in razvoju proizvodnje sira in kot navdih mladim za to dejavnost v prihodnosti.              

Ciljne skupine (prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s točko 2.4 in točko 4.1.4 te prijavnice)
Proizvajalci mleka, sirarji, potrošniki, Veleučilište v Karlovcu (VUK), Grm Novo mesto – Center biotehnike in turizma (GRM)
Povezave z drugimi projekti   
Ta projekt je nadaljevanje projekta „Ceste sira Karlovačke županije“, ki ga vodi „Udruga malih sirara Karlovačke županije“ (partner v projektu NAPREDAK) in je financiran s strani „Ministarstva poljoprivrede, ribarstva i ruralnog razvoja“ ter „Karlovačke županije“. Ta projekt poteka od leta 2008 do 2010.
Projekt je tudi nadgradnja projekta „Modernization of the Training Programme for the Occupational Profile Dairyman-Cheesemaker“, financiranega v okviru programa IPA, ki se izvaja v obdobju 2010-2011.

	Potrebe kojima se projekt bavi (situacija, problemi, mogućnosti)   

Proizvodnja mlijeka, kao najznačajniji dio stočarske proizvodnje, od strateške je važnosti za razvoj poljoprivrede Hrvatske i Slovenije. U Hrvatskoj proizvodnja mlijeka predstavlja 8,96% ukupne poljoprivredne proizvodnje. Većina stoke oko 90% nalazi se na obiteljskim poljoprivrednim gospodarstvima. Broj krava i junadi u 2010. godini iznosio je 209.336 grla. Uzevši u obzir ove podatke bilježi se lagani pad u odnosu na prethodnu godinu. Međutim, oko 20.567 farmi dostiglo je količinu proizvedenog mlijeka u 2010 godini od 623.905.923 kg. Karlovačka županija (KAŽUP) nalazi se u središnjoj Hrvatskoj i pokriva površinu od 3.622 km2 te se ubraja među veće županije od 21 koliko ih ima u Republici Hrvatskoj. U KAŽUP se proizvede 24.175.649 kg mlijeka. Proizvodnja mlijeka čini 15% ukupne poljoprivredne proizvodnje u Sloveniji. Broj krava u Sloveniji u 2010. godini iznosio je 113.500, a dale su 647.060.000 kg mlijeka. Regija Jugovzhodna Slovenija (JUSLO) je po površini je najveća slovenska regija. Leži u dijelu države koji graniči s Hrvatskom. Ona ima površinu od 13,2% površine cijele Slovenije. Ovu regiju karakterizira i značajna proizvodnja mlijeka. Na ovom području nalazi se godišnje proizvede oko 35.000.000 kg mlijeka.

Proizvodnju mlijeka Hrvatske i Slovenije karakterizira intenzivniji procesi koncentracije i specijalizacije, što se očituje u smanjenju broja gospodarstava i povećanju prosječne veličina stada, te povećanje količine i kvalitete proizvedenog mlijeka prema standardima EU. Proizvođači mlijeka u obje regije najvećim dijelom prodaju mlijeko velikim mljekarama, a samo mali broj ih prerađuje u mliječne proizvode i sireve svojstvene tom području. Analiza poslovanja mliječnih farmi u KAŽUP i JUSLO ukazuje na višu otkupnu cijenu mlijeka u Hrvatskoj (38,9 €/100 kg mlijeka naprema 28,3 €/100 kg mlijeka) koja djeluje na bolje ekonomske rezultate. Iako sličnih poslovnih rezultata kao u Sloveniji, troškovna neučinkovitost, čini poljoprivredna gospodarstva u KAŽUP osjetljivijima na promjene. Za povećanje konkurentnosti proizvodnje mlijeka u Hrvatskoj potrebno je prije pristupanja u EU povećati dohodovnost, koja je u Hrvatskoj niža u odnosu na Sloveniju i smanjiti troškove proizvodnje mlijeka. Kao alternativa dodatnoj zaradi na farmama je prerada mlijeka u vlastite mliječne proizvode, ponajviše sir. Republika Hrvatska i Slovenija sa svojim klimatskim i zemljopisnim osobitostima imaju posebne vrste sireva u svakom području. Neki od njih su već ranije istraženi zahvaljujući entuzijazmu pojedinih istraživača pa su tako ostali zabilježeni kao etničko bogatsvo Hrvatske i Slovenije. Trendovi koji prate proizvodnju mlijeka u Hrvatskoj i Sloveniji stvaraju idealne uvjete da se uz postojeće mliječne farme izgrade i mini sirane u kojima bi se prerađivalo mlijeko iz vlastite proizvodnje. Time bi se povećala financijska učinkovitost farme i očuvala proizvodnja sireva svojstvenih tom području. Osim toga, takva proizvodnja bila bi nosilac i pokretač turističke ponude KAŽUP i JUSLO. U KAŽUPi trenutno djeluje 25 malih sirara koji kroz udrugu „Korni“ nastoje povećati i promovirati vlastitu proizvodnju. S druge strane, u JUSLO proizvodnja sira je malobrojna (oko 10 sirara), a postojeći sirari nisu povezani i svoje proizvode plasiraju na lokalnom tržištu. Obje regije karakterizira raznolikost u ponudi sira te nedostatak poduzetničkih i tehnoloških znanja. Povezivanje i udruživanje proizvođača mlijeka KAŽUP i JUSLO u proizvodnju sira od velikog je značaja za te regije. Razmjena iskustava hrvatskih i slovenskih sirara povećala bi kvalitetu i količinu proizvedenog sira, te olakšala njihovu prodaju i promociju. Daljnja istraživanja, te bolja organizacija proizvodnje pridonjeli bi prepoznavanju KAŽUP i JUSLO u turističkoj gastronomskoj ponudi i potakla proizvodnju većih količina i plasman na strana tržišta. Osim toga ove dvije regije imaju 2 visokoškolske ustanove Veleučilište u Karlovu (VUK) i Grm Novo Mesto – center biotehnike in turizma (GRM) što treba iskoristiti za unapređenje razine znanja u proizvodnji sira te kao Centri izvrsnosti za organizaciju postojeće i razvijanje buduće proizvodnje sira i privlačenje mladih osoba u ovu djelatnost.

Ciljne skupine (molimo vodite računa o tome da ovaj dio bude usklađen s točkom 2.4 i točkom 4.1.4 Prijavnog obrasca)  
Proizvođači mlijeka, sirari, potrošači, Veleučilište u Karlovcu (VUK), Grm Novo Mesto – center biotehnike in turizma (GRM)
Veze s drugim projektima  

Ovaj projekt je nastavak projekta „Ceste sira Karlovačke županije“ kojeg provodi Udruga malih sirara Karlovačke županije (partner u projektu NAPREDAK), a financiran je od strane Ministarstva poljoprivrede, ribarstva i ruralnog razvoja i Karlovačke županije te se se provodio 2008.-2010.g. Također, ovaj projekt je nastavak projekta Modernization of the Training Programme for the Occupational Profile Dairyman-Cheesemaker financiranog u okviru programa IPA, a provodio se od 2010-2011.


	2.1.2 Cilji projekta / Projektni ciljevi
Naštejte in opišite splošne in specifične čezmejne cilje projekta in njihov prispevek k ciljem ustreznega ukrepa.Ta podtočka NE sme biti daljši od 1 strani v enem jeziku. / Navedite i opišite opće i posebne prekogranične ciljeve projekta i njihov doprinos ciljevima odgovarajuće mjere. Ovaj odjeljak NE smije biti dulji od jedne (1) stranice po jednom jeziku.
V tej podtočki morajo partnerji predstaviti cilje svojega projekta glede na njegov prispevek k ciljem prioritete. / U ovom odjeljku partneri moraju prikazati ciljeve svojeg projekta s obzirom na njihov doprinos  ciljevima prioriteta.



	Splošni čezmejni cilji  

Cilj projekta je pospeševanje in posodabljanje proizvodnje sira v skladu s standardi EU, s pomočjo tehnološkega in podjetniškega izobraževanja, ki je namenjeno obstoječim in bodočim sirarjem na področju Karlovške županije in jugo vzhodne Slovenije. 

Specifični čezmejni cilji 
Poseben cilj projekta je raziskava obstoječe proizvodnje, kakovosti in količine sirov, povečanje nivoja tehnološkega in podjetniškega znanja in pospeševanje proizvodnje in izvoza. Eden od ciljev je tudi ustanovitev Centra odličnosti v Karlovški županiji in jugo vzhodni Sloveniji, ter mreženje proizvajalcev ob „Cesti sira“, ki bi sir ponujali v sklopu turistične ponudbe na podeželju. S projektom bomo obstoječim sirarjem pomagali pri promociji proizvodov in tudi oblikovali skupino ocenjevalcev kakovosti sira v obeh regijah, ter izobrazili potrošnike v smislu pomembnosti sira v vsakodnevni prehrani.   


	Opći prekogranični ciljevi  

Cilj projekta je potaknuti i unaprijediti proizvodnju sira u skladu s EU standardima putem tehnološkog i poduzetničkog obrazovanja namijenjenog postojećim i budućim poduzetnicima sirarima na području Karlovačke županije i Jugovzhodne Slovenije.
Posebni prekogranični ciljevi 

Poseban cilj projekta je istražiti postojeću proizvodnju, kvalitetu i kvantitetu sira, povećati razinu tehnološkog i poduzetničkog znanja u postojećoj proizvodnji, poticati buduću proizvodnju i izvoz. Također jedan od ciljeva je osnivanje Centara izvrsnosti u Karlovačkoj županiji i Jugovzhodnoj Sloveniji i umrežavanje i unapređivanje „Ceste sira“ koje će nuditi proizvedeni sir kao dio sadržaja ponude ruralnog turizma. Kroz projekt će se pomoći postojećim sirarima da promoviraju svoje proizvode, stvore treniranu grupu za senzorsko ocjenjivanje kvalitete sira u obje regije te educiraju potrošači o značenju sira u prehrani i razvije kultura konzumacije sira.



	2.2 Prispevek k strategiji in dejavnostim programa / Doprinos strategiji i aktivnostima programa      
                                                                                                                                                                            ( 3.5                                                                                                    

	2.2.1 V spodnjem seznamu označite in razložite ustrezne projektne dejavnosti, ob upoštevanju cilja prednostne naloge programa (specifični cilji, ciljne skupine, ukrepi, neposredni učinki – „outputi“ in rezultati), kakor je opisano v 6. poglavju  Operativnega programa IPA SI-HR 2007-2013. / 

U popisu dolje označite i obrazložite odgovarajuće projektne aktivnosti uzimajući u obzir cilj prioriteta programa (posebni ciljevi, ciljne skupine, mjere, neposredni učinci -„outputi“ i rezultati) kao što je opisano u poglavlju 6. Operativnog programa IPA SI-HR 2007.-2013. 

Označite prednostno nalogo in ukrep. Upoštevajte, da lahko izberete samo eno prednostno nalogo in en ukrep. / Označite prioritet i mjeru. Molimo imajte na umu da možete označiti samo jedan prioritet i jednu mjeru unutar tog prioriteta. 

Odkljukajte in izpolnite / Označite kvačicom i ispunite                                         

	
	1. Prednostna naloga :  Gospodarski in družbeni razvoj / Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj

	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti  
	Popis aktivnosti

	
	Razvoj turizma in podeželja / Turizam i ruralni razvoj

	
	

	√
	Razvoj podjetništva /

Razvoj poduzetništva


	1. Tehnolološko in podjetniško raziskovanje:

Identifikacija obstoječih in potencialnih sirarjev, količin in kakovosti sira, definiranje konkretnih potreb za izobraževanje, proizvodnjo in kulturo konzumacije sira; 

Identificiranje in definiranje potreb za podjetniško izobraževanje, sir kot dodatna ponudba turizma na kmetijah, identifikacija Ceste sira; Izdelava kurikula za podjetništvo.

Cilje skupine: pridelovalci mleka in sirarji, iz KAŽUP i JV SLO
Ukrepi in neposredni učinki:

4 izvedene raziskave

4 objavljeni strokovni članki

60 analiziranih vzorcev sira

1 kurikul za izobraževanje za podjetništvo

2. Izobraževanje in usposabljanje 

Delavnice o podjetništvu v proizvodnji sira; Motivacijski seminarji za pridelovalce mleka in sirarje; Delavnice na temo proizvodnje mleka in sira s poudarkom na najnovejših dognanjih in kontroli kakovosti sira; Izobraževanje potrošnikov;
Ciljne skupine: proizvajalci mleka, sirarji in potrošniki iz KAŽUP in JUSLO, ter GRM in VUK 
Ukrepi in neposredni učinki:

1 usposablajnje tehnologov s področja podjetništva

2 delavnice o podjetništvu za pridelovalce mleka in sirarje
4 motivacijski seminarji

6 predavanj o tehnologiji proizvodnje sira

8 javnih predavanj o siru za potrošnike

Rezultati:

Izobrazba 30 sirarjev

Izobrazba 300 postrošnikov mleka 

Motivacija 20 proizvajalcev mleka 

Izobrazba 4 tehnologov

3. Dvig ravni tehnološkega znanja in oblikovanje „Centra odličnosti” 

Izmenjava izkušenj in znanja v proizvodnji sira VUK s partnerji ter znanstvenimi institucijami EU.

Ciljne skupine: VUK s projektnimi partnerji

Ukrepi in neposredni učinki:

1 potovanje v Slovenijo

1 potovanje na Hrvaško

1 potovanje v EU

1 usposabljanje učiteljev (trenerjev) s področja senzorike

Rezultati:

Izobraženih 5 učiteljev (trenerjev) za senzorično ocenjevanje sira


	1. Tehnološko i poduzetničko istraživanje:

Identificiranje postojećih i potencijalnih sirara, kvantitete i kvalitete sira, definiranje konkretnih potreba za obrazovanjem i proizvodnjom te kulture konzumacije sira;  Identificiranje i definiranje konkretnih potreba za obrazovanjem za poduzetništvo, sir kao dodatna ponuda ruralno-turističkim kapacitetima,  Identificiranje Ceste sira; Izrada kurikuluma za poduzetništvo

Ciljne skupine: Proizvođači mlijeka i sirari iz KAŽUP i JUSLO

Mjere, neposredni učinci:

4 provedena istraživanja

4 izvještaja o provedenim istraživanjima

60 analiziranih sireva

1 kurikulum obrazovanja za poduzetništvo

2. Obrazovanje i treninzi

Radionice o poduzetništvu u proizvodnji sira; Motivacijski seminari za proizvođače mlijeka i sirare; Radionice vezane za proizvodnju mlijeka i proizvodnju sira s naglaskom na najnovija dostignuća i kontrolu kakvoće sira; Edukacija potrošača

Ciljne skupine: Proizvođači mlijeka,  sirari i potrošači iz KAŽUP i JUSLO te VUK i GRM

Mjere, neposredni učinci:

1 obuka tehnologa iz poduzetništva

2 radionice o poduzetništvu za proizvođače mlijeka i sirare

4 motivacijska seminara

6 predavanja o tehnologiji proizvodnje 

8 javna predavanja za potrošače o siru

Rezultati:

Educirano 30 sirara

Educirano 300 potrošača mlijeka

Motivirano 20 proizvođača mlijeka

Educirana 4 tehnologa

3. Podizanje razine tehnološkog znanja i formiranje “Centara izvrsnosti”
Razmjena iskustava i znanja u proizvodnji sira VUK s partnerima te znanstvenom institucijom u EU

Ciljne skupine: VUK s partnerima na projektu

Mjere, neposredni učinci:
1 putovanje u Sloveniju

1 putovanje u Hrvatsku

1 putovanje u EU

1 obuka trenera senzorike

Rezultati: 

Educirana 5 trenera za senzorsko ocjenjivanje sira

	
	Socialna integracija /

Društvena integracija

	
	

	
	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima


	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti 
	Popis aktivnosti

	
	Varstvo okolja / Zaštita okoliša
	
	

	
	Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine
	
	


	2.3 Kazalniki / Pokazatelji
( 3.2, 3.5, 5.6


 2.3.1 Označite, katere od naslednjih trditev ustrezajo vašemu projektu in bodo dosežene najkasneje ob zaključku projekta. Označite lahko več trditev. / Označite koje od sljedećih tvrdnji odgovaraju vašem projektu, a bit će postignute najkasnije do završetka projekta. Možete označiti i više od jedne izjave. 
Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del usklajen s točko 2.4 te prijavnice ter s Prilogo II. / Molimo imajte na umu da ovaj dio mora biti usklađen s točkom 2.4 prijavnog obrasca te s Prilogom II.
	a) Horizontalne politike EU  - projekt spodbuja / Horizontalna politika EU – Projekt potiče : 
Za podrobnejše informacije o horizontalnih temah (razvoj človeških virov in informacijska družba) glejte poglavje 7 Operativnega programa. Politike EU so opisane tudi v poglavju 4.2 (Področja posebne pozornosti) Priročnika za izvajanje projektov. / Za detaljnije informacije o horizontalnim temama (razvoj ljudskih potencijala i informacijsko društvo), pogledajte poglavlje 7. Operativnog programa. Za EU politike također provjerite poglavlje 4.2 (Područja od posebne pozornosti) Priručnika za provedbu projekata. 

	a) enake možnosti / jednake mogućnosti
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) informacijsko družbo / informacijsko društvo
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	c) okolje / okoliš
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	d) trajnostni razvoj / održivi razvoj
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	e) razvoj človeških virov / razvoj ljudskih potencijala 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) Skupni kazalniki / Opći pokazatelji

	1. KAZALNIKI NA RAVNI PROGRAMA/POKAZATELJI NA RAZINI PROGRAMA
	Odkljukajte ali vpišite ciljno vrednost /  Označite kvačicom ili umetnite ciljnu vrijednost

	Kazalniki, ki odražajo stopnjo sodelovanja (prosimo, izberite le enega) / Pokazatelji koji odražavaju stupanj suradnje (molimo odabrati samo jedan)

	

	Projekt upošteva dve od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na dva od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva tri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na tri od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva štiri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na četiri od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Kazalniki, ki odražajo čezmejno sodelovanje / Pokazatelji rezultata koji odražavaju prekograničnu suradnju

	

	Projekt razvija skupno uporabo infrastrukture (npr. ceste, vodooskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije) / Projekt razvija zajedničko korištenje infrastrukture (npr. ceste, vodoopskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije)
 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt razvija sodelovanje na področju javnih služb (projekt krepi povezanost javnih služb na področju izobraževanja, zaščite okolja, vodooskrbe, ravnanja z odpadki, urbanističnega načrtovanja itd.) / Projekt razvija suradnju u području javnih službi (projekt poboljšava veze javnih službi u području obrazovanja, zaštite okoliša, vodopskrbe, zbrinjavanja otpada, urbanističkog planiranja itd.)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt zmanjšuje izolacijo z boljšim dostopom do prometnih, IKT omrežij in storitev (projekt razvija prometno infrastrukturo, infrastrukturo informacijske in komunikacijske tehnologije itd.) / Projekt smanjuje izoliranost područja poboljšanim pristupom prijevozu, ICT mreži i uslugama (projekt razvija prometnu infrastruklturu, infrastrukturu informacijske i komunikacijske tehnologije itd.) 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt spodbuja in izboljšuje skupno varovanje in upravljanje okolja (npr. skupno reševanje vprašanj ravnanja z odpadki, zaščite voda, onesnaževanja, zmanjševanja biološke raznolikosti itd.) / Projekt potiče i unapređuje zajedničku zaštitu i gospodarenje okolišem (npr.  zajedničko upravljanje pitanjima vezanim uz otpad, zaštitu voda, zagađivanje, zaštitu biološke raznolikosti itd.)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število udeležencev v skupnih dejavnostih izobraževanja in usposabljanja (npr. na delavnicah, usposabljanjih, seminarjih itd.) / Broj ljudi koji sudjeluju u zajedničkom obrazovanju i ili aktivnostima osposobljavanja (npr. na radionicama, treninzima, seminarima itd.)
	300 oseb / 300 ljudi

	        od tega ženske (v %) / od čega žene (u %)

	50%

	Projekt z dvojezičnimi produkti (npr. zloženke, letaki, knjige, katalogi itd.) / Projekt s dvojezičnim proizvodima (npr. brošure, leci, knjige, katalozi itd.)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt dejavno vključuje ženske in ljudi iz ogroženih skupin (npr. posameznike ali skupine, ki se soočajo s spolno, družbeno, etnično ali versko diskriminacijo) / Projekt aktivno uključuje žene i skupine ljudi u nepovoljnom položaju (npr. osobe koje se suočavaju sa spolnom, etničkom, religijskom ili socijalnom diskriminacijom)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	4 nova delovna mesta /4 nova radna mjesta

	        od tega ženske (v %) / od čega žene (u %)

	50%

	2. KAZALNIKI NA RAVNI PREDNOSTNE NALOGE / POKAZATELJI NA RAZINI PRIORITETA

	

	1. Prednostna naloga: Gospodarski in družbeni razvoj / 

Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj

	

	Število novih čezmejnih turističnih storitev (npr. skupnih turističnih informacijskih točk, skupno trženje itd.) / Broj novih prekograničkih turističkih usluga (npr. zajedničke info točke, zajednički marketing itd.)

	4 nove sirarne, 2 povezani info točki v Centrih odličnosti /4 nove sirane, 2 zajedničke umrežene info točke locirane u oba Centra izvrsnosti

	Število novih čezmejnih turističnih destinacij (npr. razvoj skupne turistične destinacije, ki zajema večje čezmejno območje) / Broj novih prekograničnih turističkih destinacija (npr. razvoj novih turističkih destinacija koje pokrivaju veće pogranično područje)

	2 nove sirarne s ponudbo sirov v Horvaški i 2 v Sloveniji /2 nove sirane u Hrvatskoj i 2 u Sloveniji

	Število novih naravnih in kulturnih virov, ki so vključeni v trajnostno turistično ponudbo (npr. naravnih pokrajinskih in vodnih območij, arheoloških, paleontoloških in geoloških najdišč/prizorišč, kulturnih objektov, kot so zgradbe, umetniški objekti, zbirke zgodovinske vrednosti) / Broj novih prirodnih i kulturnih sadržaja uključenih u održivu turističku ponudu (npr. prirodnih kopnenih i vodnih područja, arheoloških, paleonotoloških i geoloških nalazišta, kulturnih dobra, kao što su zgrade, umjetnički objekti, zbirke povjesne vrijednosti) 

	Jih ni /Nema

	Projekt na področju razvoja turizma in podeželja (razvoj podeželja – aktivnosti in pobude za izboljšanje življenjskega standarda ruralnih regij, ruralnih območij, vasi) / Projekt u području turizma i ruralnog razvoja (ruralni razvoj – aktivnosti i inicijative koje će se podržati u svrhu poboljšanja životnog standarda u ruralnim regijama, ruralnim područjima, selima)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt podpira sodelovanje med MSP in organizacijami za raziskave in razvoj (univerze, inštituti itd.) / Projekt podržava suradnju između malog i srednjeg poduzetništva i organizacija za istraživanje i razvoj (sveučilišta, instituti itd.) 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt vpliva na povečanje čezmejne trgovine (npr. s trženjem) / Projekt utječe na povećanje prekogranične trgovine (npr. marketingom)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število skupnih kulturnih prireditev, ki jih program podpira (npr. skupne kulturne predstave, razstave, festivali, proslave itd.) / Broj zajedničkih kulturnih događanja koje podržava program (npr. zajedničke kulturne priredbe, izložbe, festivali, proslave itd.)
 
	6 razstav sira /6 Izložbi sira

8 javnih predavanj /8  javnih predavanja

1 ekskurzija po „Cesti sira“  /1 Tura po „Cesti sira“

1 zaključna konferenca /1 Konferencija - završna



	Projekt povečuje sodelovanje med civilnimi združenji (npr. projekt krepi vezi med prostovojnimi civilnimi in družbenimi organizacijami in institucijami) / Projekt povećava suradnju između udruga civilnog društva (npr. projekti koji povećavaju povezanost između volonterskih civilnih  i socijalnih organizacija i institucija)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE
Projekt NAPREDAK vzpodbuja sodelovanje med združenjem malih sirarjev Karlovške županije – KORNI in Društvom Grmčani, v katero so vključeni sirarji iz Jugo vzhodne Slovenije. Sodelovanje bo omogočilo prenos izkušenj in znanja. / Projekt NAPREDAK potiče suradnju između Udruge malih sirara Karlovačke županije “KORNI” i Društva Grmčani u koje su uključeni sirari iz Jugovzhodne Slovenije. Kroz tu suradnju unaprijediti će se znanja i razmijeniti iskustva.

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta  (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	4

	          od tega ženske (v %) / od čega žene (u %)

	50%

	Projekt za eko-učinkovitost (projekt spodbuja proizvodnjo/nastanek dobrin in zagotavljanje storitev na podlagi manjše porabe virov, manjše proizvodnje odpadkov in manjšega onesnaževanja), energetsko učinkovitost (manjša poraba energije za zagotovitev enake ravni energetskih storitev), uporabo obnovljivih virov / Projekt za ekološku učinkovitost (projekt koji podržava stvaranje dobara i usluga na temelju korištenja manje resursa, stvaranja manje otpada i manjeg zagađenja), energetsku učinkovitost (manja upotreba energije za istu razinu energetske usluge) i korištenje obnovljivih izvora

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE


	Število regionalnih pobud ali čezmejnih partnerstev za skupno upravljanje naravnih virov, zelene nakupe (izbor proizvodov in storitev, ki v svojem življenjskem cilku proizvodnje, transporta, uporabe ter recikliranja ali odlaganja najbolj učinkovito zmanjšujejo negativne vplive na okolje), eko-učinkovitost, ekološke-znamke (certificiranje in označevanje proizvodov in storitev, ki izkazujejo okoljevarstveni aspekt), trajnostni promet, čezmejni javni prevoz itd. / Broj regionalnih inicijativa ili prekograničnih partnerstva za zajedničko gospodarenje prirodnim dobrima, zelenu nabavu (odabir proizvoda i usluga koji u svom životnom ciklusu proizvođenja, prijevoza, korištenja i recikliranja ili odlaganja učinkovito smanjuju negativan utjecaj na okoliš), ekološku učinkovitost, označavanje ekoloških proizvoda (certificiranje, te označavanje proizvoda i usluga koji ističu aspekt zaštite okoliša), održivi promet, prekogranični javni prijevoz itd.

	

	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri/ Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima

	

	Število organizacij (projektni partnerji in druge organizacije), vključenih v dejavnosti za povečanje ozaveščenosti (npr. opozarjanje splošne javnosti na vprašanja varovanja okolja ter varovanja naravne in kulturne dediščine) / Broj organizacija (projektni partneri i ostale organizacije) uključenih u akcije podizanja svijesti (npr. upozoravanje javnosti o pitanjima vezanim uz zaštitu okoliša te zaštitu prirodne i kulturne baštine) 

	

	Število skupnih načrtov / Broj zajedničkih planova

	

	Skupno upravljanje z vodnimi viri / Zajedničko upravljanje vodenim izvorima 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število saniranih odlagališč odpadkov / Broj saniranih odlagališta otpada

	

	Število enot revitaliziranih naravnih/kulturnih virov / Broj revitaliziranih jedinica prirodnog/kulturnog bogatstva

	

	Projekt povečuje sodelovanje med lokalnimi in regionalnimi akterji s svojimi čezmejnimi partnerji na področju skupnega prostorskega načrtovanja (npr. projekt krepi vezi med institucijami na področju prostorskega načrtovanja) / Projekt povećava suradnju između lokalnih i regionalnih aktera s njihovim prekograničnim pandanima u zajedničkom prostornom planiranju (npr. projekti koji poboljšavaju veze između institucija u području prostornog planiranja). 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt na področju varstva okolja / Projekt u području zaštite okoliša

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt ohranja in oživlja naravne/kulturne vire (npr. arheološka, paleontološka, geološka najdišča/prizorišča, pokrajino, zgradbe, objekte zgodovinske, umetniške ali etnografske vrednosti itd.) / Projekt očuvanja i obnove prirodnih/kulturnih bogatstava (npr. arheološka, paleontološka, geološka nalazišta, krajolici, građevine, objekti povijesne, umjetničke ili etnografske vrijednosti itd.) 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 


	c) Specifični kazalniki / Posebni pokazatelji                                                                                      ( 3.2.2

Opredelite in količinsko določite kazalnike, ki so specifični za vašo operacijo (indikatorji, ki prikazujejo, kaj konkretno želite s projektom doseči). Prosimo, upoštevajte, da morajo biti indikatorji specifični, merljivi, dosegljivi, relevantni ter časovno omejeni na obdobje trajanja projekta. / Odredite i brojčano definirajte pokazatelje specifične za vašu aktivnost (indikatori koji pokazuju što projekt konkretno želi postići). Imajte na umu da indikatori moraju biti specifični, mjerljivi, ostvarivi, relevantni i vremenski ograničeni na razdoblje trajanja projekta.



	Neposredni učinki (“outputi”) tega projekta (narejeni izdelki in storitve ter lokacija le-teh) – kratek opis, največ 80 znakov. / Neposredni učinci („outputi“) projekta (ostvareni proizvodi i usluge, te lokacija) – kratki opis, maksimalno 80 znakova.   

	Izhodiščna vrednost / Ishodišna  vrijednost

	Ciljna vrednost  (število/enoto) / Ciljna vrijednost (broj/jedinica)

	Raziskava o količini in kakovosti sira KAŽUP in JUSLO / Provedeno istraživanje o količini i kakvoći sira KAŽUP i JUSLO
	0 raziskav / 0 istraživanja
	1 raziskava / 1 istraživanje

	Raziskava o kulturi konzumacije sira v KAŽUP in JUSLO / Provedeno istraživanje o kulturi konzumacije sira u KAŽUP i JUSLO
	0 raziskav / 0 istraživanja
	1 raziskava / 1 istraživanje

	Raziskava o povezavi sira z lokalnimi proizvodi (vino, žganje…) / Provedeno istraživanje o sljubljivanju sira s lokalnim proizvodima (vino, rakija...)
	0 raziskav / 0 istraživanja
	1 raziskava / 1 istraživanje

	Raziskava s področja podjetnišva za sirarje / Provedeno istraživanje iz područja poduzetništva za sirare
	0 raziskav / 0 istraživanja
	1 raziskava / 1 istraživanje

	Analiza sira (kemisjska, mikrobiloška, senzorična) / Analiza sira (kemijska, mikrobiološka i senzorska)
	10 analiz / 10 analiza
	60 analiz /  60 analiza

	Kurikulum izobraževanja za podjentištvo namenjen sirarjem (dvojezični) / Kurikulum obrazovanja za poduzetništvo namjenjen sirarima (dvojezičan)
	0 kurikulumov / 0 kurikuluma
	1 kurikulum / 1 kurikulum

	Podjetniško usposabljanje tehnologov / Obuka tehnologa iz poduzetništva
	0 usposabljanje / 0 obuka
	1 usposabljanje / 1 obuka

	Podjetniške delavnice o proizvodnji sira, KAŽUP in JUSLO / Radionice o poduzetništvu u proizvodnji sira, KAŽUP i JUSLO
	0 delavnic / 0 radionica
	2 delavnici / 2 radionice

	Motivacijski seminarji za sirarje, KAŽUP in JUSLO / Motivacijski seminari za sirare, KAŽUP i JUSLO
	0 seminarjev / 0 seminara
	4 seminarji / 4 seminara

	Izdelava poslovnih načrtov / Izrada poslovnih planova
	0 poslovnih načrtov / 0 poslovnih planova
	20 poslovnih načrtov / 20 poslovnih planova

	Predavanja o tehnologiji pridelave sira / Predavanja o tehnologiji proizvodnji sira
	0 predavanj / 0 predavan ja
	6 predavanj / 6 predavanja

	Javna predavanja za potrošnike o siru KAŽUP in JUSLO / Javna predavanja za potrošače o siru, KAŽUP i JUSLO
	0 predavanj  / 0 predavanja
	8 predavanj / 8 predavanja

	Centra odločnosti KAŽUP in JUSLO / Centri izvrsnosti KAŽUP i JUSLO
	0 centrov  / 0 centara
	2 centra / 2 centra

	Izmenjava izkušenj med partnerji projekta (študijski obiski) / Razmjena iskustava između partnera na projektu (studijske posjete)
	0 obiskov  / 0 posjeta
	2 obiska / 2 posjete

	Študijski obisk projektnih partnerjev na znastveni inštituciji v EU / Studijski posjet partnera na projektu znanstvenoj instituciji u EU
	0 obiskov  / 0 posjeta
	1 obisk / 1 posjet

	Usposabljanje učiteljev za oblikovanje skupine ocenjevalcev senzorike / Obuka trenera za formiranje panel grupe senzorskih ocjenjivača za sir
	0 usposabljanj  / 0 obuka
	1 usposabljanje / 1 obuka

	Internetni portal o proizvodnji sira v KAŽUP in JUSLO (dvojezični) / web portal o proizvodnji sira u KAŽUP i JUSLO (dvojezičan)
	0 internetnih portalov / 0 web portala
	1 internetni portal / 1 web portal

	Vodič o proizvodnji sira (dvojezični) / Vodič o proizvodnji sira (dvojezičan)
	0 priročnikov / 0 priručnika
	1 vodič / 1 vodič

	Priprava promocijskega filma o proizvodnji sira v KAŽUP in JUSLO / Snimanje fima o proizvodnji sira u KAŽUP i JUSLO
	0 filmov  / 0 filmova
	1 film / 1 film

	Razstave sira (KAŽUP in JUSLO) / Izložbe sira (KAŽUP i JUSLO)
	1 razstava / 1 izložba
	3 razstav / 3 izložbi

	Zaris Ceste sira (KAŽUP in JUSLO)  / Ucrtana Cesta sira (KAŽUP i JUSLO)
	0 cest /0 cesta
	1 cesta / 1 cesta

	Novinarska konferenca na temo sirarstva / Konferencije za novinare iz područja sirarstva
	0 konferenc / 0 konferencija
	2 konferenci / 2 konferencije

	Zaključna konferenca in predstavitev rezultatov projekta / Završna konferencija i promocija rezultata projekta
	0 konferenc / 0 konferencija
	1 konferenca / 1 konferencija

	Objave v tiskanih in elektronskih medijih z namenom promocije projekta / Objave u tiskanim i elektronskim medijima vezano za promociju projekta
	0 objav / 0 objava
	15 objav /15 objava

	Objavljeni strokovno znanstveni članki o rezultatih projekta / Objavljeni znanstveno-stručni članci
	0 člankov  / 0 članaka
	3 članki / 3 članka

	Rezultati 


	
	

	Podjetniško izobraženi tehnologi / Educirani tehnolozi iz poduzetništva
	0 sirarjev / 0 sirara
	4 tehnologov / 4 tehnologa

	Podjetniško izobraženi sirarji / Educirani sirari iz poduzetništva
	0 sirarjev / 0 sirara
	30 sirarjev / 30 sirara

	Motivirani proizvajalci mleka za proizvodnjo sira / Motivirani proizvođači mlijeka za proizvodnju sira
	0 proizvajalcev / 0 proizvođača
	20 proizvajalcev / 20 proizvođača

	Tehnološko usposobljeni sirarji / Educirani sirari iz područja tehnologije 
	0 sirarjev / 0 sirara
	30 sirarjev / 30 sirara

	Izobraženi potrošniki sira / Educirani potrošači o siru
	0 potrošnikov / 0 potrošača
	300 potrošnikov / 300 potrošača

	Usposobljeni učitelji za senzorično ocenjevanje sira / Obučeni treneri za senzorsku ocjenu sira 
	0 učiteljev /0 trenera
	5 učiteljev / 5 trenera


	2.4 Akcijski načrt projekta / Akcijski plan projekta                                                                                                                                                 ( 3.4, 3.5, 5.6, 5.7                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Opišite delovne sklope operacije. Neposredni učinki („outputi“) morajo biti skladni s tabelo 2.3.1 c (prejšnja stran). Ta podtočka NE sme biti daljša od 3 strani v enem jeziku. / Opišite radne pakete operacije. Neposredni učinci („outputi“) moraju biti u skladu s tablicom 2.3.1.c (prethodna stranica). Ovaj dio NE smije biti duži od 3 stranice po jednom jeziku.
Upoštevajte, da sta prvi in zadnji delovni sklop obvezna kot stalne dejavnosti. Priporočamo, da skupno število delovnih sklopov omejite. /Molimo vas da uzmete u obzir da su prvi i posljednji radni paket obvezni kao stalne aktivnosti, te vam savjetujemo da ograničite ukupan broj radnih sklopova.


	DS 1: Vodenje in koordinacija
	Datum začetka: 31.12.2012
	Datum zaključka: 31.03.2014

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	31.12.2012-31.03.2014.
	Finančno in vsebinsko nadziranje izvajnja projekta


	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI
	Izdelava finančnih in vsebinskih poročil projekta


	VUK in GRM 

	31.12.2012-31.03.2014.
	Sestanki partnerjev


	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI
	Izvedba in vodenje 8 sestankov projektnega sveta in 6 sestankov delovnih skupin


	VUK in GRM

	31.12.2012-31.03.2014.
	Organizacija izobraževanj in usposabljanj


	Pridelovalci mleka, sirarji in potrošniki


	Organizirano 1 usposabljanje tehnologov s področja podjetništva, 2 delavnici o podjetništvu za pridelovalce mleka in sirarje, 4 motivacijski seminarji, 6 predavanj o tehnologiji proizvodnje, 8 javnih predavanj za potrošnike o siru
	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI

	31.12.2012-31.03.2014.
	Zbiranje in priprava dokumentacije, izdelava poročil


	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI
	Urejena in arhivirana projektna dokumentacija; Z rezultati razpolaga VUK s partnerji na projektu

Uređena i arhivirana projektna dokumentacija;

Rezultatima raspolaže VUK s partnerima na projektu.
	VUK in GRM

	Čezmejni vidiki
	Skupaj vsak od partnerjev imenuje po enega člana v projektni svet; sestanki se odvijajo izmenično na slovenski in hrvaški strani; delovanje skupnih delovnih skupin za skupno izvajanje aktivnosti;

	DS 2: >Tehnološko in podjetniško raziskovanje<

	Datum začetka: 01.02.2013
	Datum zaključka: 31.03.2014

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	01.02.2013-31.03.2013.
	Raziskovanje na temo količine in kakovosti sira


	Pridelovalci mleka in  sirarji
	60 izvedenih analiz sira (lastniki rezultatov so VUK, GRM in KORNI)

Rezultati 

Poročilo o rezultatih analize (lastnik je VUK, GRM in KORNI)
	VUK, GRM in KORNI

	28.02.2013.-31.03.2013.
	Raziskovanje kulture uživanja sira


	Potrošniki
	Poročilo o rezultatih izvedene raziskave (lastnik rezultata sta  VUK in GRM)
	VUK in GRM

	31.03.2013.-30.04.2013.
	Raziskava o poznavanju sira kot lokalnega proizvoda


	Potrošniki
	Poročilo o rezultatih izvedene raziskave (lastnik rezultata sta  VUK in GRM)
	VUK in GRM

	01.02.2013-31.03.2013.
	Podjetniške raziskave za sirarje KAŽUP in JUSLO


	Pridelovalci mleka in  sirarji
	Poročilo o rezultatih izvedene raziskave (lastnik rezultata sta  RCNM in VŠZ)
	RCNM in VŠZ

	01.02.2013-30.05.2013.
	Izdelava kurikula izobraževanja za proizvodnjo in distribucijo sira


	Pridelovalci mleka in  sirarji
	Kurikul za izobraževanje za proizvodnjo in distribucijo sira (dvojezični) 
(lastnik rezultata sta  RCNM in VŠZ)
	RCNM in VŠZ

	Čezmejni vidiki
	Partnerji bomo skupinsko izvedli raziskave in podali jasno sliko o količinah in kakovosti sira, o interesu za proizvodnjo sira, širjenju in razvoju obstoječe proizvodnje, kulturi uživanja sira. Podjetniške razikskave bodo v metodologiji izkazovale tako kvalitativno kot kvantitativno učinke in bodo zajemale obe vključeni regiji in prispevek vseh partnerjev.

	DS 3: >Izobraževanje in usposabljanje<
	Datum začetka: 31.03.2013.
	Datum zaključka:
31.03.2014.

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	31.03.2013.-30.04.2013.
	Delavnice o podjetništvu in proizvodnji


	Pridelovalci mleka in  sirarji VUK in GRM
	1 usposabbljanje tehnologov iz podjetništva (lastnik rezultata sta RCNM in VŠZ)

2 delavnici o podjetništvu za proizvajalce mleka in sirarje (lastnik rezultata sta RCNM in VŠZ)
	RCNM in VŠZ

	30.04.2013.-31.05.2013.
	Motivacijski seminarji za proizvajalce mleka in sirarje


	Pridelovalci mleka in  sirarji
	4 motivacijski seminarji
	RCNM in VŠZ

	31.05.2013.-30.06.2013.
	Izobraževanje tehnologije proizvodnje sira


	Pridelovalci mleka in  sirarji
	6 predavanj o tehnologiji proizvodnje 
	VUK in GRM

	30.06.2013.-31.03.2014.
	Izobraževanje potrošnikov
	Potrošniki
	8 javnih predavanj za potrošnikeo siru
	VUK in GRM

	Čezmejni vidiki
	Partnerji bodo skupno izvajali izobraževanje proizvajalcev mleka in sirarjev ter potrošnikov. V izobraževanje so enakomerno vključeni strokovnjaki iz Slovenije in Hrvaške ter partnerskih institucij.

	RP 4: >Dvig ravni tehnološkega znanja in oblikovanje „Centra odličnosti”<

	Datum začetka: 01.01.2013.
	Datum zaključka: 30.04.2013.

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	01.01.2013.-28.02.2013.
	Oblikovanje „Centra odličnosti“
	VUK in GRM
	Oblikovan 1 „Center odličnosti“ v Sloveniji in 1 na Hrvaškem (lastnik učinka sta VUK in GRM)
	VUK in GRM

	28.02.2013.-31.03.2013.
	Izmenjava izkušenj in znanja v proizvodnji sira
	VUK, GRM,RCNM, VŠZ, KORNI 
	1 potovanje v Sloveniju

1 potovanje na Hrvaško
1 potovanje v EU
	VUK in GRM

	31.03.2013.-30.04.2013.
	Usposabljanje učiteljev (trenerjev) senzorike


	VUK, GRM, VŠZ, KORNI 
	1 usposabljanje učiteljev (trenerjev) za senzorično ocenjevanje sira (lastniki učinka so VUK, GRM, VŠZ, KORNI)
	VUK, GRM, VŠZ, KORNI 

	31.03.2013.-30.04.2013
	Povezovanje z znanstvenimi institucijami v EU
	VUK, GRM in KORNI
	1 potovanje v EU
	VUK in GRM

	Čezmejni vidiki
	Skupno sodelovanje v izmenjavi izkušenj in strokovnjakov in oblikovanje „Centrov odličnosti“ v KAŽUP in JUSLO; Skupna vzpostavitev kontaktov z znanstvenimi institucijami EU in spoznati njihove najnovejše ugotovitve in dosežke na področju proizvodnje sira.


	DS 5: >Informiranje in obveščanje javnosti<
	Datum začetka: 31.12.2012
	Datum zaključka: 31.03.2014

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	31.12.2012.-31.03.2013.
	Izdelava spletne strani
	Pridelovalci mleka, sirarji in potrošniki
	Izdelana spletna stran o siru (dvojezična) (lastnika spletne strani sta VUK in GRM)
	VUK in GRM

	31.12.2012.-31.03.2014.
	Izdelava vodiča o proizvodnji sira
	Pridelovalci mleka in  sirarji
	1 Vodič o proizvodnji sira (dvojezičen) (lastnika vodiča sta VUK in GRM)
	VUK in GRM

	31.12.2013.-31.03.2014.
	Izdelava filna o loklani proizvodnji sira
	Pridelovalci mleka, sirarji in potrošniki
	1 fim o proizvodnji sira (lastniki rezultata  so VUK in GRM ter pri katerih je film posnet)
	VUK in GRM

	30.06.2013.-31.03.2014.
	Priprava rastzave „Izložbe sira”
	Pridelovalci mleka, sirarji in potrošniki
	3 izložbe sira
	VUK in GRM

	30.05.2013-31.07.2013.
	Lociranje „Ceste sira”
	Pridelovalci mleka, sirarji in potrošniki
	1 načrtana „ Cesta sira“
	VUK in GRM

	31.12.2012-31.03.2014.
	Promocijske aktivnosti projekta
	Pridelovalci mleka, sirarji in potrošniki
	2 konferenci za novinarje

1 zaključna konferenca

15 objav v tiskanih in elektronskih medijih

3 objavljeni znanstveno-stokovni članki
	VUK in GRM

	Čezmejni vidiki
	Projektni partnerji skupno sodelujejo v promocijskih aktivnostih, urejajo spletno stran, vodič in organizirajo konference




	RP 1: Upravljanje i koordinacija
	Datum početka: 31.12.2012.
	Datum završetka: 31.03.2014.

	Datum početka

/završetka aktivnosti 
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	31.12.2012-31.03.2014.
	Financijsko i sadržajno nadgledanje izvođenja prjekta
	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI
	Izrađeni financijski i narativni izvještaji projekta
	VUK i GRM 

	31.12.2012-31.03.2014.
	Sastanci partnera
	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI
	Održano 8 sastanaka projektnog vijeća i 6 sastanaka radnih skupina
	VUK i GRM

	31.12.2012-31.03.2014.
	Organizacija edukacija i treninga
	Proizvođači mlijeka, sirari, potrošači
	Organizirana 1 obuka tehnologa iz poduzetništva, 2 radionice o poduzetništvu za proizvođače mlijeka i sirare, 4 motivacijska seminara, 6 predavanja o tehnologiji proizvodnje, 8 javnih predavanja za potrošače o siru
	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI

	31.12.2012-31.03.2014.
	Prikupljanje dokumentacije i priprema izvješća
	VUK, GRM, RCNM, VŠZ, KORNI
	Uređena i arhivirana projektna dokumentacija;

Rezultatima raspolaže VUK s partnerima na projektu.
	VUK i GRM

	Prekogranični aspekti
	Zajednički svaki od partnera imenuje po 1 člana u projektno vijeće; izmjenično se kod partnera odvijaju mješovito slovensko-hrvatski sastanci; djelovanje zajedničkih radnih skupina za zajedničku provedbu aktivnosti.

	RP 2: >Tehnološko i poduzetničko istraživanje<
	Datum početka:0 1.02.2013.
	Datum završetka:30.05.2013.

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	01.02.2013-31.03.2013.
	Istraživanje o količini i kakvoći sira
	Proizvođači mlijeka i sirari
	60 provedenih analizira sira (valasnik rezultata su VUK, GRM i KORNI)
Izvještaj o rezultatima analiza (vlasni je VUK, GRM i KORNI)
	VUK, GRM i KORNI

	28.02.2013.-31.03.2013.
	Istraživanje kulture konzumacije sira
	Potrošači
	Izvještaj o rezultatima provedenog istraživanja ( vlasnik rezultata je VUK i GRM)
	VUK i GRM

	31.03.2013.-30.04.2013.
	Istraživanje sljubljivanja sira s lokalnim proizvodima
	Potrošači
	Izvještaj o rezultatima provedenog istraživanja (vlasnik rezultata je VUK i GRM)
	VUK i GRM

	01.02.2013-31.03.2013.
	Istraživanje iz područja poduzetništva za sirare KAŽUP i JUSLO
	Proizvođači mlijeka i sirari
	Izvještaj o rezultatima provedenog istraživanja (vlasnik rezultata je RCNM i VŠZ) 
	RCNM i VŠZ

	01.02.2013-30.05.2013.
	Izrada kurikuluma obrazovanja za proizvodnju i distribuciju sira
	Proizvođači mlijeka i sirari
	Kurikulu obrazovanja za proizvodnju i distribuciju sira (dvojezični) (vlasnik rezultata je RCNM i VŠZ)
	RCNM i VŠZ

	Prekogranični aspekt
	Partneri će zajedno provesti istraživanja i dati jasnu sliku o kvantiteti i kvaliteti sira, interesu za proizvodnju sira, širenju i razvoj postojeće proizvodnje, kulturi konzumacije sira. Istraživanje na području poduzetništva će biti metodički kvalitativno i kvantitativno postavljeno i obuhvatiti obje predmetne regije uz angažman svih partnera.

	RP 3: >Obrazovanje i treninzi<
	Datum početka: 31.03.2013.
	Datum  završetka: 31.03.2014.

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	31.03.2013.-30.04.2013.
	Radionice o poduzetništvu u proizvodnji sira
	Proizvođači mlijeka i sirari VUK i GRM
	1 obuka tehnologa iz poduzetništva (vlasnik rezultata je RCNM i VŠZ)

2 radionice o poduzetništvu za proizvođače mlijeka i sirare (vlasnik rezultata je RCNM i VŠZ)
	RCNM i VŠZ

	30.04.2013.-31.05.2013.
	Motivacijski seminari za proizvođače mlijeka i sirare
	Proizvođači mlijeka i sirari
	4 motivacijska seminara
	RCNM i VŠZ

	31.05.2013.-30.06.2013.
	Edukacija iz tehnologije proizvodnje sira
	Proizvođači mlijeka i sirari
	6 predavanja o tehnologiji proizvodnje 
	VUK i GRM

	30.06.2013.-31.03.2014.
	Edukacija potrošača
	Potrošači
	8 javna predavanja za potrošače o siru
	VUK i GRM

	Prekogranični aspekt
	Partneri će zajedno provoditi edukacije proizvođača mlijeka i sirara te potrošača. U edukacije su ravnomjerno uključeni stručnjaci iz Slovenije i Hrvatske te partnerskih institucija.

	RP 4: >Podizanje razine tehnološkog znanja i formiranje “Centara izvrsnosti”<
	Datum početka: 01.01.2013.
	Datum  završetka: 30.04.2013.

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	01.01.2013.-28.02.2013.
	Formiranje „Centara izvrsnosti“
	VUK i GRM
	Formiran 1 „Centar izvrsnosti“ u Sloveniji i 1 u Hrvatskoj (vlasnik učinaka je VUK I GRM)
	VUK i GRM

	28.02.2013.-31.03.2013.
	Razmjena iskustava i znanja u proizvodnji sira
	VUK, GRM,RCNM, VŠZ, KORNI 
	1 putovanje u Sloveniju

1 putovanje u Hrvatsku

1 putovanje u EU
	VUK i GRM

	31.03.2013.-30.04.2013.
	Obuka trenera senzorike
	VUK, GRM, VŠZ, KORNI 
	1 Obuka trenera za senzorsko ocjenjivanje sira (vlasnik učinaka je 

VUK, GRM, VŠZ, KORNI)
	VUK, GRM, VŠZ, KORNI 

	31.03.2013.-30.04.2013
	Povezivanje sa znanstvenom institucijom u EU
	VUK, GRM i KORNI
	1 putovanje u EU
	VUK i GRM

	Prekogranični aspekt
	Zajedno sudjelovati u razmjeniti iskustva i stručnjaka i stvoriti Centre izvrsnosti u KAŽUP i JUSLO; Zajednički ostvariti kontakt s znanstvenom institucijom iz EU i dobiti najnovija dostignuća u proizvodnji sira.

	RP 5: >Informiranje i obavještavanje javnosti<
	Datum početka: 31.12.2012.
	Datum završetka: 31.03.2014.

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	31.12.2012.-31.03.2013.
	Izrada web portala
	Proizvođači mlijeka, sirari i potrošači
	Izrađena web stranica o siru (dvojezična) (vlasnik web stranice je VUK i GRM)
	VUK i GRM

	31.12.2012.-31.03.2014.
	Izrada vodiča o proizvodnji sira
	Proizvođači mlijeka, sirari
	1 Vodič o proizvodnji sira (dvojezičan) (vlasnik vodiča je VUK i GRM)
	VUK i GRM

	31.12.2013.-31.03.2014.
	Izrada filma o lokalnoj proizvodnji sira
	Proizvođači mlijeka, sirari i potrošači
	1 fim o proizvodnji sira (vlasnik rezultata je VUK i GRM te sirar u čijoj sirani je snimljen film)
	VUK i GRM

	30.06.2013.-31.03.2014.
	Održavanje Izložbi sira
	Proizvođači mlijeka, sirari i potrošači
	3 izložbe sira
	VUK i GRM

	30.05.2013-31.07.2013.
	Lociranje Ceste sira
	Proizvođači mlijeka, sirari i potrošači
	1 ucrtana Cesta sira
	VUK i GRM

	31.12.2012-31.03.2014.
	Promotivne aktivnosti projekta
	Proizvođači mlijeka, sirari i potrošači
	2 konferencije za novinare

1 završna konferencija

15 objava u tiskanim i elektronskim medijima

3 objavljena znanstveno-stručna članka
	VUK i GRM

	Prekogranični aspekt
	Projektni partneri zajedno sudjeluju u promocijskim aktivnostima, uređuju web portal, vodič i organiziraju konferencije


	2.5 Geografsko območje projekta / Geografsko područje projekta


	2.5.1 Vpliv projekta na območje sodelovanja / Učinak projekta na područje suradnje

	Odkljukajte območja na ravni NUTS 3, na katerih bo projekt imel vpliv. / Kvačicom označite područja NUTS 3 razine u kojima će projekt imati učinak.

	
	Raven NUTS  3 / NUTS 3 razina

	Odkljukajte/ Označite kvačicom
	Regije / županije
	Vpišite občine/mesta /

Upišite općine/gradove:

	
	Pomurska regija
	

	
	Podravska regija
	

	
	Savinjska regija
	

	
	Spodnjeposavska regija
	

	
	Jugovzhodna Slovenija 
	Novo Mesto

	
	Notranjsko-kraška regija
	

	
	Obalno-kraška regija
	

	
	Osrednjeslovenska regija
	

	
	Međimurska županija
	

	
	Zagrebačka županija
	

	
	Krapinsko-zagorska županija
	

	
	Karlovačka županija
	Karlovac, Rakovica

	
	Varaždinska županija
	

	
	Primorsko-goranska županija
	

	
	Istarska županija
	

	
	Grad Zagreb 
	

	2.5.2 Lokacije projektnih partnerjev / Lokacija projektnih partnera

	Vpišite lokacijo projektnega partnerja / Molimo Vas da upišete lokaciju projektnog partnera

	Partner
	Osrednje območje sodelovanja /

Središnje područje suradnje
	Sosednja območja (Osrednjeslovenska regija in Mesto Zagreb)/Pridružena područja (Osrednjeslovenska regija i Grad Zagreb) 

	Izven območja sodelovanja  (vpišite ime regije/županije) /

Izvan područja suradnje (upišite ime regije/županije)

	VP
	Karlovačka županija
	
	

	P2
	Jugovzhodna Slovenija
	
	

	P3
	Jugovzhodna Slovenija
	
	

	P4
	
	Grad Zagreb
	

	P5
	Karlovačka županija
	
	

	2.5.3 Ocena vpliva na sosednja območja / Procjena učinka na Susjedne regije                                                                        ( 1.2.3

Ocenite odstotek (%) vpliva izdatkov IPA sredstev nastalih v sosednjih območjih (Osrednjeslovenska regija in Mesto Zagreb). Potrebno je oceniti vpliv posamezne aktivnosti na sosednje območje. Pojasnite, kako ste izračunali navedeni odstotek.  

Npr.

1. Na delavnici so prisotni udeleženci iz sosednjega območja: potrebno je izračunati odstotek IPA sredstev povezanih z organizacijo tega dogodka (vključujoč urno postavko zaposlenih zadolženih za organizacijo dogodka, najem, pogostitev, predavatelje…), ki je porabljen za posameznega udeleženca iz sosednjih območji 

2. Če je sedež projektnega partnerja v sosednji regiji , ampak on izvaja aktivnosti izven sosednjih območji, potem je vpliv 0%  

Procijenite postotak (%) utjecaja izdataka IPA sredstava operacije koji će nastati u pridruženim područjima (Osrednjeslovenska regija i Grad Zagreb). Potrebno je ocijeniti utjecaj pojedine aktivnosti na pridruženo područje. Pojasnite kako ste došli do navedenog postotka.

Npr.

1. Na radionici su prisutni sudionici  iz pridruženih  regija: potrebno je izračunati postotak IPA sredstava povezanih s organizacijom tog događanja (uključujući satnicu zaposlenika koji organiziraju događanje, najam prostora, troškove hrane i pića, predavače...) koji je potrošen po  pojedinom sudioniku iz pridruženih područja.

2. Ako je sjedište projektnog paetnera u pridruženom području, a on provodi aktivnosti izvan pridruženog područja učinak je 0%

 

	
	Ocena odstotka (%) IPA sredstev od IPA sredstev celotne operacije/ Procjena postotka (%) IPA sredstava od IPA sredstava cijele operacije.

	VP=PP1
	

	PP2
	

	
	

	Pn
	


	2.6 Investicije / Investicije

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B, tudi kar zadeva sosledje investicij. / Molio, obratite pozornost da ovaj dio mora biti u skladu s dijelom B prijavnog obrasca; to se također odnosi i na redoslijed investicija. 


	2.6.1 Poreklo zalog in materialov / Podrijetlo pribavljene robe i materijala


	Ali bodo vse zaloge in materiali, nabavljeni v okviru te operacije, izvirali iz držav ES, držav upravičenk do sredstev IPA in ENPI ter držav EGS? / Hoće li sva pribavljena roba i materijali kupljeni u okviru ove operacije potjecati iz EU ili zemalja prihvatljivih za IPA i ENPI sredstva, te zemalja članica Europskog gospodarskog područja?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če NE bodo, prosimo, obrazložite: 

Ako ne, molimo, obrazložite:



	2.6.2 Vrsta investicije / Vrsta investicije


	Ali načrtujete kakršnokoli investicijo? / Planirate li kakvu investiciju?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če DA, odkljukajte vrsto investicije in navedite zahtevane podatke za vse investicije, ki presegajo 400 EUR na enoto./Ako DA, označite kvačicom vrstu investicije i navedite tražene podatke  za sva ulaganja koja prelaze 400 EUR po jedinici.


	Odkljukajte / Označite kvačicom
	Vrsta investicije / Vrsta investicije

	
	Gradbena dela / Građevinski radovi

	a) Naziv investicije:
     Naziv investicije:
b) Ime investitorja/Ime investitora:    

c) Ocena investicijskih stroškov za posamezno, ključno fazo investicije ali za posamezno vrsto dela / Procjena investicijskih troškova za svaku pojedinu ključnu fazu investicije ili za pojedinu vrstu radova:
d) Kratek opis investicije / Kratak opis investicije: 
· lokacija (katastrska občina, številka parcele/lokacija (katastarska općina, broj parcele/lokacija):
· vrsta načrtovanih del in tehnični podatki/vrsta planiranih radova i tehnički podaci:
· kdo bo lastnik te investicije/tko će biti vlasnik investicije:
· namen investicije / namjena investicije
· pojasnite, kako se bo investicija financirarala in vzdrževala po zaključku operacije /objasnite kako će se investicija financirati i održavati po završetku operacije:
e) Pričakovani začetek / Očekivani datum početka:

	
	Oprema / Oprema 

	a) Vrsta opreme:

b) Ime investitorja / Ime investitora: 

c) Ocena stroškov nakupa opreme / Procjena troškova nabave opreme:
d) Kratek opis opreme / Kratak opis opreme:
· tehnične/tehnološke značilnosti, načrtovane količine / tehničke/tehnološke značajke, planirane količine:
· kdo bo lastnik te opreme/tko će biti vlasnik opreme:
· pojasnite, kdo bo zadolžen za vzdrževanje opreme in kako se bo vzdrževanje financiralo / pojasnite tko će biti zadužen za održavanje opreme i na koji način će se način financirati održavanje:
e) Namen nakupa / Svrha kupnje:  

	
	Nakup zemljišča / Kupnja zemljišta

	a) Naziv investicije:
    Naziv investicije:
b) Ime investitorja / Ime investitora:
c) Ocena stroškov / Procjena troškova:
d) Namen nakupa in kratek opis investicijskih značilnosti / Svrha kupnje i kratak opis investicijskih značajki:
      - kdo bo lastnik tega zemljišča/tko će biti vlasnik tog zemljišta:


	2.7 Zunanji izvajalci / Vanjski izvođači

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B./ Molimo, obratite pozornost na to da ovaj dio mora biti u skladu s prijavnim obrascem dio B. 

	

	Ali načrtujete zunanje izvajalce? / Planirate li vanjske izvođače?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če DA, navedite zahtevane podrobnejše informacije o izvajalcih oz. storitvah za posameznega projektnega partnerja: /  Ako DA, navedite tražene detaljne informacije o izvođačima odnosno uslugama za pojedinog projektnog partnera:
VP=P1

a)Naziv stroškov za zunanje izvajalce / Naziv troškova za vanjske izvođače: 
Stroški zunanjih izvajalcev se nanašajo na izobraževanje učiteljev (trenerjev) za ocenjevanje sira, usluge zunanjih strokovnjakov (predavateljev), analize sira, promocijo, delo študentov, stroške študijskega potovanja, izdelavo vodiča o proizvodnji sira in organizacijo zaključne konference. / Troškovi vanjskih izvođača se odnose na edukaciju trenera za ocjenjivanje sira, usluge vanjskih stručnjaka (predavača), analize sira, promocija, rad studenata, trošak studijskog putovanja, izradu vodiča o proizvodnji sira i organizacija završne konferencije.
b) Kratek opis zunanjih izvajalcev / Kratak opis usluga vanjskih izvođača:
Izobraževanje učiteljev (trenerjev) za ocenjevanje sira se bo izvajalo na „Prehrambeno-biotehnološki fakulteti“ Sveučilišta v Zagrebu. Predvideno trajanje izobraževanja je 7 dni, izvajali pa ga bodo strokovnjaki za proizvodnjo sira Hrvaške in Slovenije. Vsak vključe strokovnjak o obdelal tematsko pdročje, tako da bodo slušatelji prejeli najnovejše informacije s področja pridelave mleka in sirarstva. Analize sira se bodo izvajale v referenčnem laboratorju in bodo vključevale fizikalno kemijske, mikrobiološke in senorične analize. Promocija vključuje izdelavo letakov, objav v tiskanih in elektronskih medijih, promocijskih panojih in izdelavi filma o sirarstvu. V raziskovalno delo na projektu se bodo se bodo vključili tudi študenti. Povezovanje z znanstvenimi institucijami vključuje študijsko pot sodelavcev na projektu v države EU, v projektu se tako predvideva strošek poti in namestitve. Izdelava vodiča vključuje prevod, grafično pripravo in tisk. Organizacija zaključne konference vključuje izdelavo in tisk vabil in postrežbo na konferenci. / Edukacija trenera za ocjenjivanje sira će se provesti na Prehrambeno-biotehnološkom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Edukacija se planira u trajanju od 7 dana. Edukacije proizvođača mlijeka i sira te potrošača će uključiti vodeće stručnjake za proizvodnju sira iz Hrvatske i Slovenije. Svaki uključeni stručnjak će obraditi jedno tematsko područje kako bi se dobile najnovije informacije vezane sa proizvodnju mlijeka i sira. Analize sira se planiraju provesti u referentnom laboratoriju, a uključivale bi fizikalno-kemijske, mikrobiološke i senzorske analize. Promocija se sastoji od izrade letaka, objave u tiskanim i elektronskim medijima, promo štandovi te izrade filma o proizvodnji sira. Na projektu se za provođenje istraživanja nastoje uključiti studenti. Povezivanje sa znanstvenom institucijom uključuje odlazak sudionika projekta u EU te se predviđa trošak puta i smještaja. Izrada vodiča uključuje prijevod, grafičku pripremu i tisak. Organizacija završne konferencije uključuje izradu i tisak pozivnica te catering.
c) Način izračuna stroškov za zunanje izvajalce /  Način izračuna troškova za vanjske izvođače: 

Stroški izobraževanja učiteljev (trenerjev) za ocenjevanje sira in analize sira ter strošek študijskega potovanja so izračunani na osnovi ponudbe. Strošek zunanjih strokovnjakov vključuje urno postavko predavanja ter potne stroške na osnovi nacionalnih predpisov. Ostali stroški zunanjih uslug so izračunani na osnovi veljavnih tržnih cen. / Troškovi edukacija trenera za ocjenjivanje sira i analize sira te trošak studijskog putovanja su proračunati na osnovu ponude. Angažman vanjskih stručnjaka uključuje cijenu sata njihovog predavanja te putne troškove na osnovi nacionalnih propisa. Ostali troškovi vanjskih usluga su proračunati na osnovu važećih tržišnih cijena.
PP2
a)Naziv stroškov za zunanje izvajalce /  Naziv troškova za vanjske izvođače: 

Stroški zunanjih izvajalcev se nanašajo na promocijo. / Troškovi vanjskih izvođača se odnose na promociju.
b) Kratek opis zunanjih izvajalcev / Kratak opis usluga vanjskih izvođača: 

Promocija predstavlja izdelavo letakov, objavo v tiskanih in elektronskih medijih in promocijske panoje./ Promocija se sastoji od izrade letaka, objave u tiskanim i elektronskim medijima i promo štandove.
c) Način izračuna stroškov za zunanje izvajalce /  Način izračuna troškova za vanjske izvođače:
stroški zunanjih uslug so izračunani na osnovi veljavnih tržnih cen. / Troškovi promocije su proračunati na osnovu važećih tržišnih cijena.



	TOČKA / ODJELJAK 3 – STRUKTURA PROJEKTNEGA VODENJA / STRUKTURA UPRAVLJANJA PROJEKTOM
( 2.4, 3.5


	3.1 Splošna koordinacija in vodenje projekta / Opća koordinacija i upravljanje projektom
Opišite strukturo vodenja upoštevajoč stopnjo sodelovanja in dejstvo, da morajo projektni partnerji sodelovati vsaj na en od naslednjih načinov: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje in skupno financiranje operacije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani v enem jeziku, vključno z diagramom, če je potreben. / Opišite upravljačku organizaciju uzimajući u obzir razinu suradnje, te činjenicu da projektni partneri moraju surađivati na najmanje jedan od sljedećih načina: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko zapošljavanje, zajedničko financiranje operacije. Ovaj odjeljak NE smije biti duži od dvije (2) stranice po jeziku, uključujući dijagram ako je to potreban.

	Skupni razvoj / Zajednički razvoj
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis: 
Projekt NAPREDAK vključuje enakopravno sodelovanje partnerjev s ciljem pomagati proizvajalcem mleka, da se vključijo v proizvodnjo sira, obstoječim sirarjem pa da izboljšajo kakovost svoje proizvodnje. V okviru projektnega partnerstva pa bodo nastali „centri odličnosti“ po eden na področju Karlovške županije in jugo vzhodne Slovenije. S tem se bo izboljšal tudi učni proces na Veleučilištu v Karlovcu in na GRMu – Centru biotehnike in turizma v Novem mestu.

/ 

Projekt NAPREDAK uključuje ravnopravno sudjelovanje partnera s ciljem pružanja pomoći proizvođačima mlijeka da se uključe u proizvodnju sira, a postojećim sirarima da unaprijede proizvodnju. Kroz projektno partnerstvo stvarit će se Centri izvrsnosti na području Karlovačke županije i Jugovzhodne Slovenije, a samim time unaprijediti nastavni proces na Veleučilištu u Karlovcu i Grm Novo Mesto kroz znanja dobivena u projektu.


	Skupno izvajanje / Zajednička provedba 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE 

Opis:  

Aktivnosti projekta so usmerjene na pospeševanje razvoja proizvodnje sira in izmenjavo izkušenj, kar bo doseženo z enakovrednim vključevanjem vseh partnerjev v projektu na področju njihovih kompetenc. Organizaija in izvedba vseh aktivnosti pa bo izpeljana s pomočjo dialoga in razdelitve posameznih nalog med partnerji. 

 / 

Aktivnosti projekta su usmjerene na poticanje i razvoj proizvodnje sira te razmjenu iskustava što će biti postignuto ravnopravnim uključivanjem svih partneran na projektu iz područja njihove kompetencije. Također organizacija i provedba svih aktivnosti biti će postignuta kroz dijalog te podjelu zadataka među partnerima.


	Skupno osebje / Zajedničko osoblje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  

Partnerji v projektu NAPREDAK imajo različna znanja in kompetence za proizvodnjo sira. Z vključevanjem strokovnjakov partnerjev bomo zajeli vsa znanja potrebna za uspešno izvedbo projekta 

 / 

Partneri u projektu NAPREDAK imaju različita znanja i kompetencije značajne za proizvodnju sira. Ukjučivanjem zajedničkog osoblja partnera u projekt objedinjena su sva potrebna znanja za provedbu aktivnosti.


	Skupno financiranje / Zajedničko financiranje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  

Partnerji skupno financirajo projekt in enakomirno izrabljajo finančna sredstva namenjena za izvedbo projekta.

 / 
Partneri zajednički financiraju projekt i ravnomjerno troše financijska sredstva u provođenju aktivnosti.


	Drugo, če obstaja / Drugo, ako je potrebno
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  



	3.2 Administrativno in finančno vodenje projekta / Administrativno i financijsko upravljanje projektom                                                                                                                                                       ( 5.4
Opišite administrativno in finančno vodenje projekta s posebnim poudarkom na načinu, kako bodo obravnavani računi in dokumenti med partnerji. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani v enem jeziku.

	Za potrebe projekta NAPREDAK bo pri vodilnem partnerju vzpostavljena računovodska evidenca. V evidenci bodo vsi dokumenti v zvezi s stroški projekta. Nastale stroške uveljavljajo partnerji s prilaganjem dokumentacije, pri sebi pa zadržijo kopijo. Tako se upoštevajo temeljna načela javnih naročil (transparentnost, nediskriminatornost, enakopravnost, konkurenčnost), za vse nabave in usluge pod mejnimi vrednostmi EU. Stroški nastali na ta način bodo dogovorjeni s pogodbo, fakturo, dokazilom o plačilu, dokazom o izvedeni storitvi. Stroški dela pa bodo dokumentirani s pogodbami o delu ali avtorskimi pogodbami.


	Opišite administrativno i financijsko upravljanje projektom s posebnim naglaskom na način na koji će se postupati s računima i dokumentima između partnera. Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice po jeziku. 

	Za potrebe projekta NAPREDAK kod vodećeg partnera biti će uspostavljena računovodstvena evidencija. U toj evidenciji čuvaju se svi dokumenti vezani za troškove projekta. Partneri troškove nastale u projektu pravdaju kroz priloženu dokumentaciju koju prosljeđuju vodećem partneru, a sebi ostavljaju kopiju. Također će se primijeniti temeljna načela javne nabave (transparentnost, nediskriminacija i jednaki tretman, te učinkovita konkurencija) za nabavku usluga ispod graničnih vrijednosti EU. Troškovi nastali na ovaj način biti će potkrijepljenji ugovorom, fakturom, dokazom o plaćanju, dokazom o pruženoj usluzi. Troškovi osoblja biti će potkrepljeni ugovorom o djelu ili autorskim ugovorima.


	TOČKA / ODJELJAK 4: POSEBNI VIDIKI PRI OCENJEVANJU PROJEKTOV / POSEBNI ASPEKTI PRI OCJENI PROJEKATA



	4.1 Navedite glavne razloge, ki jih je treba upoštevati pri ocenjevanju spodaj navedenih posebnih vidikov. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani v enem jeziku. / Navedite glavne argumente koji bi se trebali uzeti u obzir tijekom ocjene dolje navedenih posebnih aspektata. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od dvije (2) stranice po jeziku.
( 3.5

	4.1.1 Skladnost z evropskimi politikami in strategijami (posebno z Lisbonsko in Goeteburško strategijo)

( 3.5

	Cilj projekta NAPREDAK je pospeševanje in napredek v razvoju proizvodnje avtohtonega sira v skladu z EU standardi. S pomočjo podjetniškega in tehnološkega izobraževanja, ustanavljanjem in povezovanjem „centrov odličnosti“ in Ceste sira, ki temeljijo na ekonomski, socialni in ekološki osnovi. Projekt je v skladu s smernicami razvoja podjetništva, zapisanimi v dokumentih EU: Lizbonska strategija (l. 2000), Evropska uredba o malem gospodarstvu (l. 2003), Zelena knjiga EU (l. 2003) in Program podjetniškega izobraževanja v Evropi, sprejet v Oslu leta 2006. Obmejno področje Karlovške županije in jugo vzhodne Slovenije bo z razvojem podjetništva v sirarstvu in povezovanjem postalo bolj konkurenčno, dinamično, z gospodarsko osnovo, ki temelji na znanju (Lizbonska strategija). Rezultat vlaganj v človeške vire pa bo zaposlovanje in samozaposlovanje v okviru obstoječih in novo nastajajočih sirarn na obeh straneh meje. Sirarne bodo usklajene z EU strandardi, zato bo tudi ekološki vidik ustrezno obravnavan (Goeteborška strategija). 


	Usklađenost s europskim politikama i strategijama (posebno Lisabonska i Goeteburška strategija)

Projekt NAPREDAK ima za cilj potaknuti i unaprijediti razvoj proizvodnje autohtonog sira u skladu s EU standardima putem poduzetničkog i tehnološkog obrazovanja, osnivanje i umrežavanje Centara izvrsnosti i Cesta sira te se  bazira  na tri segmenta - ekonomskom, socijalom  i ekološkom. Projekt je u skladu sa smjernicama razvoja poduzetništva koje nalazimo u dokumentima Europske Unije: Lisabonska strategija (2000.g.), Europska povelja u malom gospodarstvu (2003.g.), Zelena knjiga o poduzetništvu u Europskoj Uniji (2003.g.), te Programu za poduzetničko obrazovanje u Europi donesenome u Oslu (2006.g.). Prekogranično područje Karlovačke i Jugovzhodne Slovenije će kroz osnaživanje poduzetništva u sirarstvu i unapređenjem umrežavanja i izvoza postati konkurentnije, dinamičnije, a baza je gospodarstvo temeljeno na znanju (Lisabonska strategija). Obrazovanje će biti realizirano uzimajući u obzir ulaganje u ljudske resurse, čiji će rezultat biti zapošljevanje i samozapošljavanje kroz proširenje postojećijh sirana i iniciranje novih s oboje strane granice. Obzirom da će sirane biti usklađene s EU standardima, ekološki segment će biti zadovoljen razumnom upotrebom prirodnih resursa (Goeteburška strategija).


	4.1.2 Skladnost z nacionalnimi in regionalnimi politikami

( 3.5

	Projekt NAPREDAK je usklajen z dokumentom „Okvir strateškog razovoja za razdoblje 2006.-2013.“ in „Nacionalna strategija regionalnog razvoja Hrvatske“, prav tako pa z „Razvojno strategijo Dolenjske in Bele Krajine“ (l. 2008). Potreba za podjentiško usposabljanje je navedana v nacionalnih dokumentih „55 preporuka za konkurentnost Hrvatske“ (l. 2004), program oživljavanja gospodarstva „Vladin program gospodarskog oporavka“ (l. 2010) ter nedavno sprejete „Strategije učenja za poduzetništvo“ (junij, 2010). Navedeni dokumenti usmerjajo družbo v podjetniško razmišljanje v okviru aktualnih ekonomskih trendov. S tem se povečuje možnost zaposlovanja in povečuje domača proizvodnja ter izvoz. NAPREDAK je tako specifičen odgovor na Hrvaško nacionalno politiko. Z razvojem podjetništva in pospeševanje domače proizvodnje in izvoza nastajajo temelji ekonomskega razvoja. Pomemben del ekonomskega razvoja je znanje, ki ga s projektom NAPREDAK želimo zvišati. Zaradi tega je projekt usklajen tudi z dokumentom „Strategija razvoja ljudskih potencijala Karlovačke županije od 2006. do 2012“ (l. 2006).



	Usklađenost s nacionalnim i regionalnim politikama
Obzirom na izraženu komponentu regionalnog razvoja, projekt NAPREDAK je usklađen s dokumentima „Okvir strateškog razovoja za razdoblje 2006.-2013.“ i „Nacionalna strategija regionalnog razvoja Hrvatske“. Također je usklađen i s „Lokalna razvojna strategija Dolenjske in Bele krajine“ (2008.g.) Nadalje, potreba za osposobljavanjem za poduzetništvo navedena je u nacionalnim dokumentima – „55 preporuka za konkurentnost Hrvatske“ (2004.g.), program oživljavanja gospodarstva „Vladin program gospodarskog oporavka“ (2010.g.) te nedavno usvojene „Strategije učenja za poduzetništvo“ (lipanj 2010.g.). Navedeni dokumenti potiču poduzetništvu usmjereno društveno okruženje koje podrazumijeva tržištu primjereniji način razmišljanja te su priprema za nove ekonomske trendove razvoja ljudskog potencijala. Time se doprinosi povećanju zapošljivosti te povećanju domaće proizvodnje i izvoza. Projekt NAPREDAK je time spacifičan odgovor na hrvatske nacionalne politike. Osnaživanjem poduzetništva kroz poticanje domaće proizvodnje i izvoza ostvaruje se temelj za održivi ekonomski razvoj. Važan dio ekonosmkog razvoja čini nivo znanja, a kroz projekt NAPREDAK nastoji se povećati ta razina. Ovime je projekt usklađen sa „Strategijom razvoja ljudskih potencijala Karlovačke županije od 2006. do 2012“ (2006.g.).



	4.1.3 Dodana vrednost sodelovanja; čezmejni učinki in dodana vrednost projekta / Dodana vrijednost suradnje, prekogranični učinci i dodana vrijednost projekta
(  2.4

	Z ustanavljanjem „centrov odličnosti“ določitvijo Ceste sira ter izobraževanjem za podjetništvo in tehnologijo proizvodnje sira bomo obmejna področja revitalizirali, povezali in mobilizirali izvoz, konkurenčnost in izmenjavo znanja. Z izobraževanjem sirarjev se bodo povečale možnosti samozaposlovanja in dolgoročnega sodelovanja privatnih poslovnih subjektov (male sirarne-Centri odličnosti v sklopu visokega šolstva). 



	Putem osnivanja Centara izvrsnosti, definiranja i promoviranja Cesta sira te obrazovanjem za poduzetništvo i tehnologiju proizvodnje sira, prekogranično će se područje revitalizirati i umrežiti, povećati će se mobilnost i izvoz, konkurentnosti i razmjena „know-how-a“. Kroz obrazovanje sirara i diseminacijske aktivnosti, povećat će se razina samozapošljavanja i dugoročne suradnje privatno-poslovnih subjekata (male sirane-Centri izvrsnosti u skolpu visokih učilišta).


	4.1.4 Trajnost projekta                                                                                                               (3.5

	Centri odličnosti so garant dolgoročne tehnološke in podjetniške podpore sirarjem. Cesta sira pa omogoča prodajo proizvodov v okviru turistično gostinske dejavnosti.

	Održivost projekta
Centri izvrsnosti i Ceste sira osiguravaju održivost projekta s time da su Centri izvrsnosti dugoročni davatelji tehnološke i poduzetničke potpore sirarima, a  Ceste sira daju sirarima mogućnost plasmana proizvoda u zajedničkom poljoprivredno-ugostiteljsko-turističkom kontekstu.


	4.1.5 Inovativnost                                                                                                                                (3.1

	Izobraževanje, Centri odličnosti in Ceste sira temeljijo na raziskavah, znanstvenega karakterja. Raziskava bo razdeljena na dve področji: tehnološko in ekonomsko področje s poudarkom na podjetništvu. Tako bomo dobili nove rezultate, kot podlago stratetegije tehnološkega in ekonomskega razvoja usklajenega z nacionalnimi in EU standardi.


	Inovativnost                                                                                                               
Aktivnosti obrazovanja, osnivanja Centara izvrsnosti kao i definiranja Cesta sira bazirat će se na istraživanju koje ima jak znanstveni karakter. Istraživanje će biti podijeljano na dva znanstvena područja: tehnološko i ekonomsko (s naglaskom na poduzetništvo). Time će se dobiti najnoviji rezultati, predložiti strategije tenološkog i ekonomskog razvoja usklađene s nacionalnim i europskim standardima. 


	4.1.6 Utemeljitev razmerja med vložki in rezultati – „value for money“ (primerjava stroškov in koristi) 

( 3.5

	Karlovška županija in jugo vzhodna Slovenija, ki sta vključeni v projekt NAPREDAK, imata razvito prirejo mleka v skladu s sodobnimi trendi (zmanjševanje števila gospodarstev, povečevanje čred, večanje količine mleka in višanje njegove kakovosti). Proizvajalci mleka na obmejnem področju oddajajo mleko velikim mlekarnam, le manjši del pa jih predeluje mleko v mlečne proizvode in sire značilne za ta področja. Interes za proizvodnjo sira raste, saj se na ta način dohodek gospodarstev povečuje. Manjkajo pa tehnološka in podjetniška znanja. S podporo bodo območja dobila potrebna znanja, pospešili in promovirali bomo lokalno proizvodnjo in formirali centre odličnosti. Projekt NAPREDAK postavlja temelj za nove podjetniške, turistične, tehnološke in znanstvene projekte. S centri odličnosti bomo povečali obseg znanja in pritegnili mlade v to dejavnost.


	Utemeljenost razmjera između uloženog i dobivenog- «value for money» (odnos troškova i koristi)

Karlovačka Županija i Jugovzhodna Slovenija uključene u projekt NAPREDAK imaju razvijenu proizvodnju mlijeka koja prati suvremene trendove (smanjenje broja gospodarstava, povećanje veličine stada te povećanje količine i kakvoće mlijeka). Proizvođači mlijeka u obje regije mlijeko isporučuju velikim mljekarama, a samo mali broj ih prerađuje u mliječne proizvode i sireve svojstvene tom području. Interes za proizvodnjom sira raste kako bi se povećala dohodovnost farme, ali nedostaju poduzetničkih i tehnoloških znanja. Kroz potporu će se dobiti potrebna znanja, potaknuti i promovirati lokalna proizvodnja te stvoriti Centri izvrsnosti. Projekt NAPREDAK stvara temelj za nove poduzetničke, turističke, tehnološke i znanstvene projekte. Osim toga kroz Centre izvrsnosti povećat će se razina znanja i privući mlade osobe u ovu djelatnost.


	4.2 Navedite vplive projekta na glavne horizontalne evropske politike in kako projekt posebej upošteva evropske smernice o trajnostnem razvoju. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani v enem jeziku. / Navedite utjecaj projekta na glavne horizontalne europske politike i objasnie na koji način projekt poštuje europske smjernice o održivom razvoju. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od pola (½) stranice po jeziku.   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 ( 4.2.5, 4.2.6

	Okolje 

Pospeševanje proizvodnje sira s projektom NAPREDAK doprinaša tudi k ekološki zavesti proizvajalcev sira. Z izobraževanjem bodo proizvajalci mleka in sirarji dobili znanje o sodobnih dosežkih in inovacijah v proizvodnji sira, ki jih lahko uporabijo v manjših sirarnah. Uvajanje tehnoloških rešitev v obstoječih in potencialnih sirarnah bi zmanjšalo porabe vode, obenem bi se izkoristili stranski proizvodni produkti, kot je sirotka.  

Okoliš
Poticanje proizvodnje sira kroz projekt NAPREDAK pridonosi se ekološkoj svijesti proizvođača sira. Kroz provedene edukacije proizvođači mlijeka i sirari dobit će znanje o suvremenim dostinućima i inovativnim rješenjima u proizvodnji sira koja se mogu primijeniti u mini siranama. Uvođenjem tih rješenja u postojeće i predviđanjem u budućim siranama smanjilo bi se zagađenje vode i iskoristili nusprodukti proizvodnje sira kao što je sirutka.


	Enake možnosti  

V projekt NAPREDAK so enakopravno vključene vse etnične skupine, ženske in moški. Projekt omogoča neodvisnost žensk in moških, enakovredno zastopanost pri odločanju in zmanjšuje stereotipe. Proizvodnja sira v malih sirarnah je delo, ki ga v večini primerov opravljajo ženske, kar daje projektu posebno kakovost.  

Jednake mogućnosti
U projekt SIRARTVO su ravnopravno uključene sve etničke skupine te žene i muškarci. Projekt omogućava neovisnost žena i muškaraca, jednaku zastupljenost u donošenju odluka i ukida rodne stereotipe. Proizvodnja sira u malim siranama je uglavnom posao koji vode žene što projektu daje posebnu vrijednost i kvalitetu.


	Informacijska družba

Z aktivnostmi v projektu NAPREDAK so predvidene različne oblike usposabljanja, ki usmerjajo k uporabi informacijske in komunikacijske tehnologije, kar lahko izboljša spretnosti in kvalifikacije proizvajalcev mleka in sirarjev in obenem izboljša možnosti na trgu dela. 
Informacijsko društvo
Kroz aktivnosti provedene u projektu NAPREDAK predviđeni su različiti oblici osposobljavanja koji potiču korištenje informacijske i komunikacijske tehnologije kako bi se vještine i kvalifi kacije te kvaliteta proizvođača mlijeka i sirara poboljšala i uskladila s potrebama tržišta rada.


	Trajnostni razvoj 

NAPREDAK promovira politko trajnostnega razvoja in od vsakega udeleženca zahteva, da prepoznava možnosti povezovanja svojih interesov z interesi družbe. Pospeševanje in razvoj sirarstva je še posebej pomembno za doseganje trajnostnega razvoja, saj zahteva nov način razmišljanja dela in obnašanja. 

Održivi razvoj
NAPREDAK promiče politiku održivog razvoja i zahtijeva od svakog sudionika  odgovornost da prepozna mogućnosti povezivanja vlastitih interesa s interesi ma zajednice. Poticaj i razvoj sirarstva kroz edukaciju posebno je značajan za postizanje održivog razvoja jer ona zahtijeva novi način razmišljanja, rada i ponašanja.

	Razvoj človeških virov
Skozi projekt NAPREDAK bomo odgovorili na aktualne trende v proizvodnji sira v EU in na razvoj človeških potencialov. Vse temelji na širokem partnerstvu in doseganju dolgoročnih sinergijskih učinkov. Zaradi tega so v izvedbo projekta vključeni vsi lokalni dejavnii, ki poznajo dejanske potrebe in možnosti regije.  

Razvoj ljudskih potencijala

Kroz projekt NAPREDAK odgovorit će se na tekuće trendove u proizvodnji sira u Europskoj uniji i glede razvoja ljudskih potencijala, a to se temelji na pristupu širokog partnerstva i postizanju sinergijskih učinaka u dugoročnoj perspektivi. Zbog toga u osmišljavanje i provedbu projekta su uključeni svi lokalni dionici koji prepoznaju stvarne potrebe i mogućnosti regije.



	4.3 Navedite, če bo projekt ustvaril kakšne prejemke, in jih razložite (če so prejemki pričakovani). Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani v enem jeziku. /  Navedite očekujete li da će projekt ostvariti kakve primitke, te ih objasnite (ako se primici očekuju). Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice po jeziku.        
                                                                                                                                                                      ( 4.2.2                                                                                                                                                                                                                

	Projekt bo ustvaril prejemke (prosimo, označite) / Projekt će ostvariti primitke (molimo označiti)               FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev/Objašnjenje:

Vse predvidene aktivnosti v projektu NAPREDAK niso komercialne narave in pri partnerjih ne povzročajo učinka kapitalskega donosa. Aktivnosti služijo le izobrazbraževanju proizvajalcev mleka, sirarjev in potrošnikov. Sredstva iz projekta se uporabljajo za raziskavo, ter pospeševanje razvoja proizvodnje. 

 / 

Sve aktivnosti predviđene projektom NAPREDAK nisu komercijalne i ne pridonose ostvarenju primitaka za partnere na projektu. Poduzimaju se radi edukacije proizvođača mlijeka i sirara te potrošača. Također sredstva iz projekta se troše na istraživanje, poticanje i razvoj proizvodnje.



	4.4 Opišite vpliv projekta na konkurenco in kakšna bo dejanska uporaba sredstev, ki jih zagotavlja program. Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani v enem jeziku. / Opišite utjecaj projekta na tržišno natjecanje i kakva će biti stvarna uporaba sredstava koja osigurava program. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od pola (½) stranice po jeziku.
                                                                                                                                                                      ( 4.2.3

	Pomoč (neposredna ali posredna) izkrivlja ali utegne izkrivljati konkurenco (upoštevati je treba vse prednosti) / Potpora (neposredna ili posredna) narušava ili prijeti narušavanjem tržišnog natjecanja (sve prednosti moraju se uzeti u obzir):
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:
Podpore bodo deležni proizvajalci mleka za pridelavo sira. V obstoječih sirarnah pa bo omogočen razvoj in samostojno vključevanje na trg. S podporami se v aktivnosti vključujejo tudi potrošniki, ki se tako seznanjajo z novo ponudbo, novimi vrstami proizvodov, ki še niso zastopani na lokalnem trgu v dovolj veliki meri.

 / 

Potpora uključuje proizvođače mlijeka u proizvodnju sira, a postojećim sirarima olakšava razvoj i samostalan ulazak na tržište. Osim toga kroz potporu se u aktivnosti uključuju i potrošači  koje se upoznaje s novom ponudom, novom vrstom proizvoda koji su nedovoljno zastupljeni na lokalnom tržištu. Tim aktivnostima nije narušeno tržišno natjecanje.
Pomoč zagotavlja prednost nekaterim podjetjem ali proizvodnji določenega  blaga / Potpora pogoduje određenim poduzećima ili proizvodnji određenih dobara: 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:

Namen podpore projekta NAPREDAK je pospeševanje proizvodnje in dviga kakovosti sira v sirarnah v obeh regijah. Na ta način bo omogočen boljši razvoj kmetij, boljša bo tudi prepoznavnost regije. 

 / 

Potpora se kroz projekt NAPREDAK troši kako bi se potakla proizvodnja i kvaliteta sira u mini siranama na regionalnom području. Time bi se omogućio bolji razvoj farmi i definirala prepoznatljivost regije obuhvaćene projektom.
Pomoč vpliva na trgovino med državami članicami, ker so zadevne dejavnosti odprte za konkurenco v različnih državah članicah / Potpora utječe na trgovinu između država  članica jer su odnosne aktivnosti  otvorene tržišnom natjecanju u različitim državama članicama:

 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:
Podpora bo v okviru projektnih aktivnosti porabljena za dvigovanje kvalitete in pridelave sira, trajno vrednost pa predstavlja znanje, ki bo pridobljeno tekom raziskave in bo omogočalo nadzor in upravljanje procesov rasti proizvodnje. Viški proizvodov se bodo plasirali na tržišče držav članic, kar bo doprineslo k povečanemu izvozu sira iz Republike Hrvaške in Slovenije. 

 / 

Potpora kroz aktivnosti projekta potiče poboljšanje kvalitete i proizvodnje sira, a kao trajna vrijednost je znanje dobiveno provedenim istraživanjima koje bi omogućilo nadzor i upravljanje procesima rasta proizvodnje. Višak dobivenih proizvoda bi se plasirao na tržište država članica i time doprinijelo povećanju izvoza sira u Republici Hrvatskoj i Republici Sloveniji.


	TOČKA / ODJELJAK  5 – IZJAVA IN PODPIS / IZJAVA I POTPIS




	Upoštevajte, da so del A in del B prijavnice predpisane priloge ter spremna dokumentacija sestavni del prijavnice. 

	5.0 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da njegova organizacija:

· ima ustrezno pravno, finančno in poslovno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

· ni v stečajnem postopku, likvidaciji ali jo upravlja sodišče, njene poslovne dejavnosti začasno ne mirujejo, ni v postopku v zvezi z navedenimi zadevami, niti ni v kakršnem koli podobnem položaju, ki izhaja iz podobnega postopka po nacionalni zakonodaji ali predpisih;

· ni bila obsojena zaradi kaznivega dejanja v zvezi s svojim profesionalnim ravnanjem s sodbo, ki je pravnomočna;

· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom socialnih prispevkov ali plačilom davkov v skladu z nacionalnimi zakonskimi določbami;  

· ni bilo ugotovljeno med drugim postopkom dodelitve javnega naročila ali postopkom dodelitve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti, da je resno kršila pogodbo z neizpolnitvijo svojih pogodbenih obveznosti; 
5.1 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so vse organizacije, ki bodo neposredno ali posredno deležne ugodnosti sofinanciranja iz nepovratnih sredstev EU, navedene kot partnerji in sodelujejo v projektu v celoti ali delno in da bodo zahtevki oddani samo za izdatke, ki jih partnerji plačajo neposredno. 

5.2 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so finančni podatki v tej prijavnici točni in da bodo nastali stroški skladni z določbami predpisov Evropske skupnosti za IPA in z nacionalnimi pravili in zlasti, da bo dejansko doseganje “neposrednih učinkov” (storitev, gradbenih del, blaga itd.) utemeljeno s predložitvijo načrtov, računov, prevzemnih listin, poročil strokovnjakov. 

5.3 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da se vsi partnerji v partnerstvu, ki prejemajo sredstva iz programa, zavedajo pogojev za upravičenost (vključno s tem, da so upravičeni samo izdatki, ki nastanejo po podpisu finančnega sporazuma za operacije ali del operacij, ki se izvajajo v državah upravičenkah), da  izdatki ne bodo dvojno financirani iz drugih evropskih in/ali nacionalnih sredstev in da bodo vsi prejemki, ki jih ustvari projekt, pravočasno upoštevani.

5.4

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo njegova organizacija prevzela vlogo vodilnega partnerja z vsemi odgovornostmi, kot je tudi odgovornost za zagotovitev izvedbe celotnega projekta, in da se vsi partnerji, navedeni v prijavnici, zavezujejo, da bodo sodelovali v delovnih sklopih projekta, kakor je navedeno v tem dokumentu, in da bodo izdatki, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, nastali za namen izvedbe projekta in bodo ustrezali dejavnostim, dogovorjenim med projektnimi partnerji.
5.5

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo upoštevana pravila o javnih naročilih, o konkurenci, o enokosti spolov in nediskriminaciji ter okoljska pravila.

5.6

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo javnost zadostno obveščena o izvajanju projekta, ki ga sofinancira EU, da bi pritegnili pozornost potencialnih prejemnikov pomoči Skupnosti in povečali ozaveščenost javnosti o vlogi Skupnosti pri sofinanciranju projekta.

5.7 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo izdatke, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, potrdili pooblaščeni kontrolorji (na nacionalni ravni in na ravni operacije) in prevzema odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu. 

5.8

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo zagotovil dobro finančno upravljanje s sredstvi, dodeljenimi projektu, vključno s podpisom sporazuma o partnerstvu s strani vseh partnerjev, bo spoštoval dogovore glede vračil neupravičeno izplačanih zneskov kakor tudi vodenje ustreznega in zanesljivega sistema računovodstva in arhiviranja na vseh ravneh v okviru projekta.
5.9

S podpisom prijavnice vodilni partner prav tako potrjuje svojo finančno sposobnost, da s svojimi partnerji predvidi sredstva za pokritje stroškov v projektu in da se zagotovi v njihovem proračunu lastno sofinanciranje v projektu. 

5.10

S podpisom prijavnice se vodilni partner strinja z in sprejema vse pogoje, navedene v javnem razpisu za izbor projektov in v razpisni dokumentaciji.


	Molimo, obratite pozornost da su dio A i dio B prijavnog obrasca, propisani prilozi i popratna dokumentacija sastavni dio prijavnog obrasca. 

	5.0 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da njegova organizacija: 

· ima odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost da dovrši predloženi projekt uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
5.1 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su sve organizacije koje će neposredno ili posredno imati koristi od sufinanciranja iz nepovratnih sredstava EU navedene kao partneri i da sudjeluju u projektu, u cjelini ili njegovom dijelu, te da će biti potraživani samo troškovi koje je neposredno platio partner. 

5.2 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su financijski podaci navedeni u ovom prijavnom obrascu točni i da su nastali troškovi u skladu s IPA propisima Europske zajednice i nacionalnim propisima, te posebice da će stvarno stanje „neposrednih učinaka“ (usluga, radova, roba, itd.) biti opravdano predloženim planovima, računima, predanim dokumentima i izvještajima stručnjaka.   

5.3 

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su svi partneri u partnerstvu koji primaju sredstva iz programa svjesni uvjeta za prihvatljivost (uključujući, između ostalog, da su prihvatljivi samo troškovi nastali nakon potpisivanja financijskog sporazuma za operacije ili dijelove operacije koji se provode u državama korisnicama), da troškovi neće biti dvostruko financirani iz drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, te da će svi primici i prihodi nastali projektom biti pravovremeno uzeti u obzir. 

5.4

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će njegova organizacija preuzeti ulogu vodećeg partnera sa svim njemu pripisanim odgovornostima za osiguranje provedbe cjelokupnog projekta i da će svi partneri navedeni u prijavnom obrascu biti obvezni preuzeti dio u radnim paketima projekta, kao što je navedeno u ovom dokumentu, te da će troškovi prikazani od strane projektnih partnera nastati u svrhu provedbe projekta i odgovarati aktivnostima dogovorenima među projektnim partnerima.

5.5

Potpisujući prijavni obrazac vodeći partner potvrđuje da će se poštovati pravila javne nabave, tržišnog natjecanja, jednakosti spolova i nediskriminacije, te zaštite okoliša. 

5.6

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će provedba projekta koji sufinancira EU biti dostatno promovirana u javnosti kako bi se privukla pozornost potencijalnih korisnika pomoći Zajednice i kako bi se podigla javna svijest  o ulozi Zajednice u sufinanciranju projekta.

5.7

Potpisivanjem prijavnog obrasca, vodeći partner potvrđuje da će troškove prikazane od strane projektnih partnera ovjereniti relevantni  kontrolori (na nacionalnoj razini i razini vodećeg partnera) i preuzima odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

5.8

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će osigurati pravilno financijsko upravljanja sredstvima dodijeljenima projektu, uključujući potpisivanje sporazuma o partnerstvu od strane svih partnera, da će poštovati dogovore vezane uz povrat nepropisno isplaćenih iznosa, kao i osigurati odgovarajući i pouzdan sustav računovodstva i arhiviranja na svim razinama unutar projekta. 

5.9

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner također potvrđuje svoju financijsku sposobnost da podmiri troškove zajedno sa svojim partnerima, te da osigura svoj vlastiti doprinos projektu.

5.10

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner slaže se sa i prihvaća sve uvjete navedene u Pozivu za podnošenje projektnih prijedloga i natječajnoj dokumentaciji. 


	Organizacija vodilnega partnerja / Organizacija vodećeg partnera
	Veleučilište u Karlovcu

	Ime in priimek ter položaj znotraj organizacije vodilnega partnerja / Ime i funkcija u organizaciji vodećeg partnera
	Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer

dekan

	Datum

	13.04.2012.

	Podpis odgovorne osebe vodilnega partnerja / Potpis odgovorne osobe vodećeg partnera
	Žig vodilnega partnerja / Pečat vodećeg partnera

	
	


	PRILOGA I / PRILOG I  – Izjava o partnerstvu / Izjava o partnerstvu




Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba biti potpisan od strane svakog od partnera i supotpisan od vodećeg partnera. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta: Proizvodnja sira – podjetniška priložnost za razvoj podeželja v regiji / Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvita
Akronim projekta: NAPREDAK
Podpisani kot zakoniti zastopnik Veleučilište u Karlovcu kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Veleučilište u Karlovcu kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja predstavljam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, da će svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	
	 Isplatit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 18.835,78 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo 18.835,78 EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštivati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner 1

	Naziv organizacije

	Veleučilište u Karlovcu
	Veleučilište u Karlovcu

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer
	Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer

	Funkcija

	Dekan
	Dekan

	Podpis / Potpis

	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	Karlovac, 13.04.2012.
	Karlovac, 13.04.2012.

	Žig / Pečat:


	
	


	PRILOGA I / PRILOG I  – Izjava o partnerstvu / Izjava o partnerstvu




Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba biti potpisan od strane svakog od partnera i supotpisan od vodećeg partnera. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta: Proizvodnja sira – podjetniška priložnost za razvoj podeželja v regiji / Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvita
Akronim projekta: NAPREDAK
Podpisani kot zakoniti zastopnik Grm Novo mesto – Center biotehnike in turizma kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Grm Novo mesto – Center biotehnike in turizma kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja predstavljam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, da će svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	
	 Isplatit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 11.943,40 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo 11.943,40 EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštivati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner 2

	Naziv organizacije

	Veleučilište u Karlovcu
	Grm Novo mesto – Center biotehnike in turizma

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer
	Tone Hrovat, univ. dipl. inž. kmet.

	Funkcija

	Dekan
	Direktor

	Podpis / Potpis

	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	Novo Mesto, 13.04.2012.
	Novo Mesto, 13.04.2012.

	Žig / Pečat:


	
	


	PRILOGA I / PRILOG I  – Izjava o partnerstvu / Izjava o partnerstvu




Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba biti potpisan od strane svakog od partnera i supotpisan od vodećeg partnera. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta: Proizvodnja sira – podjetniška priložnost za razvoj podeželja v regiji / Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvita
Akronim projekta: NAPREDAK
Podpisani kot zakoniti zastopnik Visoka škola za ekonomiju, poduzetništvo i upravljanje „Nikola Šubić Zrinski“ kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Visoka škola za ekonomiju, poduzetništvo i upravljanje „Nikola Šubić Zrinski“ kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja predstavljam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, da će svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	
	 Isplatit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 1.743,59 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo 1.743,59 EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštivati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner 4

	Naziv organizacije

	Veleučilište u Karlovcu
	Visoka škola za ekonomiju, poduzetništvo i upravljanje „Nikola Šubić Zrinski“

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer
	Mr.sc. Zdravko Tkalec

	Funkcija

	Dekan
	Dekan

	Podpis / Potpis

	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	Karlovac, 13.04.2012.
	Karlovac, 13.04.2012.

	Žig / Pečat:


	
	


	PRILOGA I / PRILOG I  – Izjava o partnerstvu / Izjava o partnerstvu




Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba biti potpisan od strane svakog od partnera i supotpisan od vodećeg partnera. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta: Proizvodnja sira – podjetniška priložnost za razvoj podeželja v regiji / Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvita
Akronim projekta: NAPREDAK
Podpisani kot zakoniti zastopnik RAZVOJNI CENTER NOVO MESTO, svetovanje in razvoj, d.o.o. kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik RAZVOJNI CENTER NOVO MESTO, svetovanje in razvoj, d.o.o. kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja predstavljam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, da će svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	
	 Isplatit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 3.750,34 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo 3.750,34  EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštivati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner 3

	Naziv organizacije

	Veleučilište u Karlovcu
	RAZVOJNI CENTER NOVO MESTO, svetovanje in razvoj, d.o.o.

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer
	Mag. Mojca Špec Potočar

	Funkcija


	Dekan
	Direktorica

	Podpis / Potpis


	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	Novo Mesto, 13.04.2012.
	Novo Mesto, 13.04.2012.

	Žig / Pečat:


	
	


	PRILOGA I / PRILOG I  – Izjava o partnerstvu / Izjava o partnerstvu




Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba biti potpisan od strane svakog od partnera i supotpisan od vodećeg partnera. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta: Proizvodnja sira – podjetniška priložnost za razvoj podeželja v regiji / Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvita
Akronim projekta: NAPREDAK
Podpisani kot zakoniti zastopnik Udruga malih sirara Karlovačke županije „KORNI“ kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Udruga malih sirara Karlovačke županije „KORNI“  kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja predstavljam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, da će svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	
	 Isplatit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 537,00 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo 537,00 EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštivati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner 5

	Naziv organizacije

	Veleučilište u Karlovcu
	Udruga malih sirara Karlovačke županije „KORNI“

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Prof. dr. sc. Branko Wasserbauer
	Višnja Magdić, dipl. ing.

	Funkcija

	Dekan
	Tajnica

	Podpis / Potpis

	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	Karlovac, 13.04.2012.
	Karlovac, 13.04.2012.

	Žig / Pečat:


	
	


PRILOGA II – Povzetek projekta

	Naslov projekta 
	Proizvodnja sira – podjetniška priložnost za razvoj podeželja v regiji / Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvitak

	Akronim
	NAPREDEK

	Prednostna naloga
	Gospodarski in socialni razvoj

	Organizacija vodilnega partnerja
	Veleučilište u Karlovcu

	Država vodilnega partnerja
	Hrvaška

	Organizacije partnerjev
	Grm Novo mesto – Center biotehnike in turizma
Razvojni center Novo Mesto, svetovanje in razvoj, d.o.o.

Visoka škola za ekonomiju, poduzetništvo i upravljanje „Nikola Šubić Zrinski“

Udruga malih sirara Karlovačke županije „KORNI“

	Vključene regije
	Slovenija: Jugovzhodna Slovenija

Hrvatska: Karlovačka županija

	Datum začetka – datum konca
	31.12.2012. – 31.03.2014

	Skupna vrednost operacije

	245.400,73 EUR

	Zahtevani znesek IPA

	208.590,62 EUR


	Priložite povzetek vaše projektne prijave na 1 strani.



	Specifični čezmejni cilji operacije
Cilj projekta je raziskati obstoječo proizvodnjo, kakovost in količino sirov, povečati nivo tehnološkega in podjetniškega znanja v obstoječi proizvodnji, pospeševati bodočo proizvodnjo in izvoz. Eden od ciljev je tudi ustanavljanje „centrov odličnosti” v Karlovški županiji (KAŽUP) in jugo vzhodni Sloveniji (JUSLO), ter povezovanje in razvijanje Ceste sira, ki bo ponujala sir kot del ostale turistične ponudbe. Projekt bo služil pri promociji proizvodov obstoječih sirarn, za oblikovanje skupine senzoričnih ocenjevalcev sira v obeh regijah, ter izobraževanju potrošnikov o pomenu sira v prehrani in pri razvijanju kulture uživanja sira.   



	Dodana vrednost sofinanciranja IPA 
V okviru zasnove in ostanovitve Centra odličnosti, definiranja in promocije Ceste sira ter izobraževanjem za podjetništvo in tehnologijo proizvodnje sira, se bo čezmejno območje revitaliziralo in tudi povezalo. Rezultat takšnega razvoja je povečana mobilnost in izvoz, razvoj konkurenčnosti in izmenjava znanja. V okviru izobraževanja sirarjev in razširjanja tako pridobljenega znanja, se bo zvišala stopnja samozaposlitev v kmetijsko – živilskem sektorju in dolgoročnega sodelovanja privatih poslovnih subjektov (male sirarne odličnosti v sklopu izobraževalnih ustanov)
Putem osnivanja Centara izvrsnosti, definiranja i promoviranja Cesta sira te obrazovanjem za poduzetništvo i tehnologiju proizvodnje sira, prekogranično će se područje revitalizirati i umrežiti, povećati će se mobilnost i izvoz, konkurentnosti i razmjena „know-how-a“. Kroz obrazovanje sirara i diseminacijske aktivnosti, povećat će se razina samozapošljavanja i dugoročne suradnje privatno-poslovnih subjekata (male sirane-Centri izvrsnosti u skolpu visokih učilišta).


	Neposredni učinki („outputi“)
Izvedena raziskava o količini in kakovosti sira v KAŽUP in JUSLO

Izvedena raziskava o kulturi konzumacije sira v KAŽUP in JUSLO

Izvedena raziskava o povezovanju z ostalimi lokalnimi proizvodi (vino, žganje...)

Izvedena raziskava na področju podjetništva za sirarje

Analiza sira (kemijska, mikrobiloška in senzorična) 

Kurikulum izobraževanja za podjetništvo namenjeno sirarjem (dvojezično)

Usposabljanje tehnologov s pdročja podjetništva

Podjetniške delavnice za proizvodnjo sira, KAŽUP in JUSLO

Motivacijski seminarji za sirarje, KAŽUP in JUSLO

Izdelava poslovnih načrtov 

Predavanja o tehnologiji pridelave sira 

Javna predavanja za potrošnike o siru, KAŽUP in JUSLO

Centra odličnosti, 1x KAŽUP, 1x JUSLO 

Izmenjava izkušenj med projektnimi partnerji (študijski obiski)

Študijski obisk projektnih partnerjev na znanstvenih inštitucijah v EU 

Usposabljanje učiteljev za formiranje skupin ocenjevalcev senzoričnih lastnosti sira

Internetni portal o proizvodnji sira v KAŽUP in JUSLO (dvojezičen)

Vodič o proizvodnji sira (dvojezični)

Priprava filma o proizvodnji sira v KAŽUP in JUSLO Skupina ocenjevalcev senzorike sira

Razstave sira (KAŽUP in JUSLO) 
Načrtana Cesta sira  - zemljevid ceste (KAŽUP i JUSLO)
Novinarski konferenci na temo sirarstva

Zaključna konferenca in promocija rezultatov projekta

Promocijske objave projekta v tiskanih in elektronskih medijih kot promocija projekta
Zemljevid ceste sira 

Objavljeni znanstveno-strokovni članki rezultatov projekta


	Rezultati
Podjetniško usposobleni tehnologi

Podjetniško usposobljeni sirarji

Motivirani proizvajalci mleka za pridelavo sira

Tehnološko usposobljeni sirarji
Ozaveščeni potrošniki sira

Usposobljeni učitelji senzoričnega ocenjevanja sira 


PRILOG II – Sažetak projekta 

	Naziv projekta
	Regionalna proizvodnja sireva – poduzetnička vrijednost za ruralni razvitak

	Akronim
	NAPREDAK

	Prioritet
	Gospodarski i društveni razvoj

	Organizacija vodeći partner 
	Veleučilište u Karlovcu

	Država vodećeg partnera
	Hrvatska

	Organizacije partneri 
	Grm Novo mesto – Center biotehnike in turizma
Razvojni centar Novo Mesto, svetovanje in razvoj, d.o.o.

Visoka škola za ekonomiju, poduzetništvo i upravljanje „Nikola Šubić Zrinski“

Udruga malih sirara Karlovačke županije „KORNI“

	Uključene regije
	Slovenija: Jugovzhodna Slovenij

Hrvatska: Karlovačka županija

	Datum početka – Datum završetka
	31.12.2012. – 31.03.2014

	Ukupni proračun operacije

	245.400,73 EUR

	Zatraženi iznos IPA sredstava

	208.590,62 EUR


	Molimo Vas da priložite sažetak prijave svojeg projekta na jednoj (1) stranici. 



	Posebni prekogranični ciljevi operacije
Poseban cilj projekta je istražiti postojeću proizvodnju, kvalitetu i kvantitetu sira, povećati razinu tehnološkog i poduzetničkog znanja u postojećoj proizvodnji, poticati buduću proizvodnju i izvoz. Također jedan od ciljeva je osnivanje Centara izvrsnosti u Karlovačkoj županiji (KAŽUP) i Jugovzhodnoj Sloveniji (JUSLO) i umrežavanje i unapređivanje „Ceste sira“ koje će nuditi proizvedeni sir kao dio sadržaja ponude ruralnog turizma. Kroz projekt će se pomoći postojećim sirarima da promoviraju svoje proizvode, stvore treniranu grupu za senzorsko ocjenjivanje kvalitete sira u obje regije te educiraju potrošači o značenju sira u prehrani i razvije kultura konzumacije sira.

	Dodana vrijednost IPA sredstava
Putem osnivanja Centara izvrsnosti, definiranja i promoviranja Cesta sira te obrazovanjem za poduzetništvo i tehnologiju proizvodnje sira, prekogranično će se područje revitalizirati i umrežiti, povećati će se mobilnost i izvoz, konkurentnosti i razmjena „know-how-a“. Kroz obrazovanje sirara i diseminacijske aktivnosti, povećat će se razina samozapošljavanja i dugoročne suradnje privatno-poslovnih subjekata (male sirane-Centri izvrsnosti u skolpu visokih učilišta).

	Neposredni učinci („outputi“)
Provedeno istraživanje o količini i kakvoći sira KAŽUP i JUSLO
Provedeno istraživanje o kulturi konzumacije sira u KAŽUP i JUSLO

Provedeno istraživanje o sljubljivanju sira s lokalnim proizvodima (vino, rakija...)

Provedeno istraživanje iz područja poduzetništva za sirare

Analiza sira (kemijska, mikrobiološka i senzorska)

Kurikulum obrazovanja za poduzetništvo namjenjen sirarima (dvojezičan)

Obuka tehnologa iz poduzetništva

Radionice o poduzetništvu u proizvodnji sira, KAŽUP i JUSLO

Motivacijski seminari za sirare, KAŽUP i JUSLO

Izrada poslovnih planova

Predavanja o tehnologiji proizvodnji sira

Javna predavanja za potrošače o siru, KAŽUP i JUSLO

Centri izvrsnosti 1 u KAŽUP i 1 u JUSLO

Razmjena iskustava između partnera na projektu (studijske posjete)

Studijski posjet partnera na projektu znanstvenoj instituciji u EU

Obuka trenera za formiranje panel grupe senzorskih ocjenjivača za sir

web portal o proizvodnji sira u KAŽUP i JUSLO (dvojezičan)

Vodič o proizvodnji sira (dvojezičan)

Snimanje fima o proizvodnji sira u KAŽUP i JUSLO

Izložbe sira (KAŽUP i JUSLO)

Ucrtana Cesta sira (KAŽUP i JUSLO)

Konferencije za novinare iz područja sirarstva

Završna konferencija i promocija rezultata projekta

Objave u tiskanim i elektronskim medijima vezano za promociju projekta

Objavljeni znanstveno-stručni članci rezultata projekta

	Rezultati
Educirani tehnolozi iz poduzetništva

Educirani sirari iz poduzetništva

Motivirani proizvođači mlijeka za proizvodnju sira

Educirani sirari iz područja tehnologije 

Educirani potrošači o siru

Obučeni treneri za senzorsku ocjenu sira


ANNEX II – Project Summary 

	Project Title 


	Regional cheese production – entrepreneurial value for rural development

	Acronym
	NAPREDAK

	Priority
	Economic and Social Development

	Lead Partner organisation
	Karlovac University of Applied Sciences

	Country of Lead Partner
	Croatia

	Partner organisations
	Grm Novo Mesto - Biotechnology and Tourism Centre

Development Centre Novo Mesto, Consultation and Development, Ltd.

University College of Economics, Entrepreneurship and Management  "Nikola Subic Zrinski"
The Association of Small Producers of Cheese in Karlovac County "KORNI"

	Regions involved
	Slovenia: Southeast Slovenia

Croatia: Karlovac County

	Start date - End date
	31.12.2012. – 31.03.2014

	Total budget of the
 operation
	245.400,73 EUR

	IPA amount requested

	208.590,62 EUR


	Please enclose 1-page summary of your project application.



	Specific cross-borders objectives of the operation
Specific objective of the project is to research the current production, quality and quantity of cheese, increase the level of technological and entrepreneurial knowledge in current production, and increase the future production and export. Furthermore, one of the objectives is to establish Centres of excellence in Karlovac County (KAC) and Southeast Slovenia (SESLO), networking and development of „Road of cheese“ that will offer cheese as part of the content of the rural tourism offer. Throughout the project the current cheese producers will be facilitated to promote their products, a trained group for sensory evaluation of cheese quality in both regions will be created and consumers will be educated on significance of cheese in nutrition as well as the culture of cheese intake will be developed.


	Added value of IPA funding
Through establishing Centres of Excellence, defining and promoting Road of cheese, training in the area of entrepreneurship and technology, the cross-border area will be revitalized and networking, it will increase mobility and export, competitiveness and the exchange of know-how. Through education of cheese makers and dissemination activities, the level of self-employment will   be increased as well as the long term cooperation of private and business entities (small diaries – Centres of excellence within higher education institutions).


	Outputs
Research on quality and quantity of cheese KAC and SESLO performed

Research on culture of cheese intake in KAC and SELO performed

Research on kerning of cheese with local products (wine, brandy…) performed

Research in the area of entrepreneurship for cheese producers performed

Analysis of cheese (chemical, microbiological, sensory)

Curriculum of education for entrepreneurship for cheese producers (bilingual)

Training of technologists in entrepreneurship 

Workshops on entrepreneurship in cheese production, KAC and SESLO

Motivational seminars for cheese producers, KAC and SESLO

Development of Business plans

Lectures on technology in cheese production

Public lectures for consumers about cheese, KAC and SESLO

Centres of excellence, 1× KAC and 1× SESLO

Experience exchange among project partners (study visits)

Study visit of partners of project to scientific institution in EU

Training of trainers for panel group formation of sensory evaluation for cheese

Web portal on cheese production in KAC and SESLO (bilingual)

Manual on cheese production (bilingual)

Film shooting on cheese production

Cheese expositions 

Charting of Roads of cheese, KAC and SESLO

Conferences for press in the area of cheese production

Closing conference and promotion of project results

Publication in printed and electronic media related to project promotion

Scientific expert papers of the results of the project published


	Results
Trained technologists in the area of entrepreneurship

Trained cheese producers in the area of entrepreneurship

Motivated milk producers for cheese production

Trained cheese producers in the area of technology

Trained consumers about cheese

Trained trainers for sensory evaluation of cheese



PRILOGA III / PRILOG III – Pooblastilo lokalni organizacijski enoti / Ovlaštenje lokalnoj organizacijskoj jedinici

	Partnerska organizacija, ki ima sedež zunaj upravičenega območja / Partnerska organizacija koja ima sjedište izvan prihvatljivog područja

	Institucija:
Naslov/Adresa:

Odgovorna oseba organizacije/Odgovorna osoba organizacije: 


	Lokalna organizacijska enota, ki ni pravna oseba, a se nahaja znotraj upravičenega območja / Lokalna organizacijska jedinica koja nema pravnu osobnost, a nalazi se unutar prihvatljivog područja

	Ime:
Naslov/Adresa:
Vodja lokalne enote/Voditelj lokalne jedinice: 

	Pooblastilo partnerske organizacije - sedeža organizacije, ki se nahaja zunaj upravičenega območja, vodji lokalne organizacijske enote / Ovlaštenje partnerske organizacije - sjedišta organizacije (izvan prihvatljivog područja) voditelju lokalne organizacijske jedinice

	G./Ga. <vpišite ime in priimek vodje lokalne organizacijske enote> je pooblaščen/-a predstavnik/predstavnica <vpišite ime partnerske organizacije v projektu - sedeža organizacije, ki se nahaja izven upravičenega območja,> za izvajanje vseh dejavnosti, povezanih z izvajanjem projekta <vpišite naziv in akronim projekta>. / 
G./Gđa. <umetnuti ime i prezime voditelja lokalne organizacijske jedinice> je ovlašteni predstavnik/predstavnica <umetnuti ime partnerske organizacije u projektu – sjedišta organizacije (izvan prihvatljivog područja)> za sve aktivnosti vezane uz implementaciju projekta <umetnuti naziv i akronim projekta >.

	
	Partner (Sedež/Sjedište)
(odgovorna oseba/odgovorna osoba)
	Lokalna organizacijska enota/Lokalna organizacijska jedinica
(vodja/voditelj)

	Podpis/Potpis:

	
	

	Kraj in datum/Mjesto i datum
	
	

	Žig/Pečat: 
	
	


	SEZNAM SPREMNE DOKUMENTACIJE / POPIS POPRATNE DOKUMENTACIJE
Vodilni partner mora zagotoviti, da bodo projektni partnerji predložili vse potrebne dokumente. Specifični dokumenti morajo biti skladni z nacionalno zakonodajo in se lahko oddajo v nacionalnem jeziku. / Vodeći partner mora osigurati da projektni partneri dostave sve potrebne dokumente. Specifični dokumenti moraju biti u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i mogu biti podneseni na nacionalnom jeziku.


Upoštevajte, da je treba določene dokumente oddati ob predpisanem času (glejte stolpec „rok za oddajo”). Prosimo, odkljukajte vse potrebne dokumente (vključno s tistimi, ki ne bodo oddani ob oddaji vloge). / Uzmite u obzir da pojedini dokumenti trebaju biti podneseni u različito vrijeme (vidi stupac "rokovi za podnošenje"). Molimo vas da kvačicom označite sve potrebne dokumente (uključujući i one koji neće biti podnesene za vrijeme podnošenja prijavnog obrasca).



	Št. / Br.
	Odkljukajte, če je potrebno / Ako je potrebno označite kvačicom
	Rok za oddajo / Rokovi za podnošenje 
	Dokument

	1.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Kopija(je) ustanovnega dokumenta 
 (podpisana, žigosana
, datirana), običajno v obliki akta o ustanovitvi, statuta, ustanovne listine, resolucije o ustanovitvi  ali drugega relevantnega dokumenta, za vse projektne partnerje, ki so pravne osebe, ustanovljene po zasebnem pravu, in nevladne organizacije.  Potrebno je posredovati kopijo ustanovnega dokumenta vključno z morebitnimi spremembami, ki so razvidne iz izvlečka iz registra. 
· organizacijam, ustanovljenim z zakonom in javnim  ustanovam ni potrebno oddati ustanovnega dokumenta
Kopija(je) dokumenta o osnivanju (potpisan, ovjeren pečatom
, datiran), obično u obliku Akta o osnivanju, Statuta, dokumenta o osnivanju, rezolucije o osnivanju ili drugog relevantnog dokumenta, za svakog projektnog partnera koji je pravna osoba utemeljena privatnim pravom i nevladine organizacije.Potrebno je priložiti kopiju dokumenta o osnivanju uključujući eventualne izmjene koje su vidljive iz izvoda iz registra.
· organizacije utemeljene javnim pravom i javne institucije ne trebaju priložiti dokument o osnivanju


	
	P2
	
	
	

	
	P3
	√
	
	

	
	P4
	√
	
	

	
	P5
	√
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	2.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Priloga III (če je potrebna): Pri vseh projektnih partnerjih, katerih sedež se ne nahaja v upravičenem programskem območju in katerih lokalne organizacijske enote niso pravne osebe, mora biti vodja organizacijske enote pooblaščen predstavnik pravne osebe (ki je partner in končni upravičenec) za izvajanje aktivnosti v povezavi z implementacijo relevantnega dela projekta. Potrebno je torej priložiti Pooblastilo lokalni organizacijski enoti s strani sedeža organizacije – projektnega partnerja.

Prilog III (ako je primjenljiv): U slučaju kad sjedište projektnog partnera nije unutar programski prihvatljivog područja, a lokalne organizacijske jedinice nisu pravne osobe  voditelj organizacijske jedinice mora biti ovlašteni predstavnik pravne osobe (koja je partner i krajni korisnik) za provođenje aktivnosti povezanih s implementacijom relevantnog dijela projekta. Potrebno je također priložiti ovlaštenje lokalnoj organizacijski jedinici od strane sjedišta organizacije – projektnog partnera.

	3
	VP = P1
	
	Pred podpisom pogodbe o sofinanciranju / Prije potpisivanja ugovora o sufinaciranju
	Za hrvaške partnerje, ki so pravne osebe zasebnega prava: dokazilo o 15% javnega sofinanciranja   
Za hrvatske partnere koji su subjekti privatnog prava: dokaz o 15% javnog sufinaciranja

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	INVESTICIJSKI PROJEKTI / INVESTICIJSKI PROJEKTI
	

	4.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Študija izvedivosti (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Studija izvedivosti (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	5.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge U trenutku podnošenja prijave  
	Presoja vplivov na okolje (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Procjena utjecaja na okoliš (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	6.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge /  U trenutku podnošenja prijave
	Kopija investicijske dokumentacije v skladu z nacionalno zakonodajo
 

 Kopija investicijske dokumentacije u skladu s nacionalnim zakonodavstvom
 



	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	7.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Kopija dokazila o pravici izvajati dela na določeni nepremičnini (dolgoročna najemna ali služnostna pogodba)

Kopija dozvole za izvođenje radova na određenoj nekretnini (dugoročni najam ili ugovor o  korištenju)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	8.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Za hrvaške projektne partnerje:  izpis iz zemljiške knjige, ki ga izda pristojni organ – ob dnevu oddaje ne sme biti starejši od 30 dni 
Za hrvatske projektne partnere : izvadak iz zemljišne knjige koje izdaje nadležno tijelo – pri predaji prijave ne smije biti stariji od 30 dana


	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	9.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave
	V primeru nakupa zemljišča: kopija prodajne predpogodbe, iz katere je razvidno, da je zemljišče prosto vseh bremen

U slučaju kupnje zemljišta: Kopija kupoprodajnog predugovora koja pokazuje da je zemljište slobodno od svih tereta

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	10.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Kopija veljavnega in pravnomočnega gradbenega dovoljenja 

- imetnik dovoljenja mora biti partner v projektu

ali

Izjava, ki potrjuje, da za gradnjo ni potrebno gradbeno dovoljenje (ki jo podpiše projektni partner in s sklicem na ustrezno pravno podlago).

Kopija valjane i pravno učinkovite dozvoleza gradnju
- vlasnik dozvole mora biti partner u projektu
Ili

Izjava koja potvrđuje da za gradnju nije potrebna dozvola za ( koju potpisuje projektni partner pozivajući se na odgovarajuću pravnu osnovu)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	11.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Za hrvaške projektne partnerje: Kopija veljavne lokacijske informacije

ali

Izjava, ki potrjuje, da lokacijska informacija ni potrebna (ki jo podpiše projektni partner in s sklicem na ustrezno pravno podlago).

Za hrvatske projektne partnere: Kopija valjane lokacijske dozvole
Ili

Izjava koja potvrđuje da lokacijska informacija nije potrebna (koju potpisuje projektni partner pozivajući se  na odgovarajuću pravnu osnovu)


	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	12.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	V primeru nakupa zemljišča: potrdilo neodvisnega usposobljenega cenilca ali pooblaščenega organa, iz katerega je razvidno, da nakupna cena ne presega tržne cene (ki ob dnevu oddaje ni starejše od šestih mesecev).

U slučaju kupnje zemljišta: Potvrda neovisnog kvalificiranog revizora ili ovlaštenog tijela koja pokazuje da kupovna cijena ne premašuje tržišnu cijenu (pri predaji prijave ne smije biti starija od šest mjeseci).

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	13.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / Tijekom provedbe projekta
	Soglasja lastnikov zemljišča (o uporabi zemljišča) 

Dozvola vlasnika zemljišta (o korištenju zemljišta)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	14.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / Tijekom provedbe projekta
	Drugi pravni postopki (npr. dovoljenje pristojnih organov, koncesija,okoljska dovoljenja, kulturnovarstvena soglasja …). 
Prosimo, navedite (v kolikor se zahteva):

Drugi zakonom propisani dokumenti (npr. dozvola nadležnih tijela, koncesija, okolišne dozvole, suglasnosti o zaštiti  kuturne baštine...)
Molimo vas da ih navede (ako je potrebno):



	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	


Če zahtevani dokumenti niso priloženi prijavi, se lahko prijavitelja zaprosi, da predloži manjkajoče dokumente, oziroma se lahko njegova vloga zavrne. / Ako zatraženi dokumenti nisu priloženi prijavi, od prijavitelja će se zatražiti manjkajući dokumenti ili će zahtjev biti odbijen.

	KONTROLNI SEZNAM / KONTROLNA LISTA
Vodilni partner mora zagotoviti naslednje / Vodeći partner mora osigurati:
( 5.1

	◊
	Originalna natisnjena različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B ter zahtevane priloge in spremna dokumentacija) se odda zložena v fasciklu. 

Originalna tiskana (papirnata) verzija  (svi djelovi prijavnog obrasca dio A i B, zahtijevani prilozi i popratna dokmentacija) podnesena u  mapi (fasciklu).  

	

	◊
	Natisnjeno različico prijavnice podpiše in žigosa vodilni partner. Prilogo I podpišejo in žigosajo vodilni partner in partnerji. Upoštevajte, da mora vodilni partner podpisati svojo Izjavo o partnerstvu! 
Tiskanu (papirnatu) verziju prijavnog obrasca vodeći je partner potpisao i ovjerio pečaomt. Prilog I su potpisali i ovjerili pečatom vodeći partner i svi partneri. Imajte na umu da vodeći partner mora potpisati vlastitu Izjavu o partnerstvu!

	

	◊
	Elektronska različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B, vključno s Prilogo II ter skenirano, podpisano in žigosano
 Prilogo I, Prilogo III (če obstaja) in Točko 5) se odda na CD-Romu ali USB ključu. Zagotovite, da so v elektronski in tiskani obliki oddane identične prijavnice.

Elektronska verzija ispunjenog prijavnog obrasca (svi odjeljci dijela A i dijela B, uključujući i Prilog II, kao i skenirani, potpisani i pečatom ovjereni
 Prilog I, Prilog III  (po potrebi) te dio 5 prijavnog obrasca na CD- u ili USB priključku. Molimo,  osigurajte da  su podnesena elektronska i tiskana (papirnata) verzija identične.

	

	◊
	Tiskana različica in elektronska različica prijavnice se pošljeta po pošti ali z osebno dostavo v enem paketu ob čemer se prejme dokazilo o oddaji na STS. 

Tiskana (papirnata) verzija i elektronska verzija prijavnog obrasca dostavljeni su poštom ili osobnom dostavom u samo jednom paketu  o čemu  postoji dokaz podnošenja ZTT-u.

	

	
	Naslednji dokumenti so popolni in priloženi tiskani različice prijavnice / Sljedeći dokumenti  su potpuni i priloženi papirnatoj verziji prijavnog obrasca:

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del A / Dio A

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del B / Dio B

	◊
	Priloga I / Prilog I
	Izjave partnerjev za vsakega izmed partnerjev / Izjave o partnerstvu za svakog partnera

	◊
	Priloga II / Prilog II
	Povzetek projekta v slovenskem, hrvaškem in angleškem jeziku / Sažetak projekta na slovenskom, hrvatskom i engleskom jeziku

	◊
	Priloga  III / Prilog III

	Pooblastilo lokalni organizacijski enoti (če je potrebno) / Ovlaštenje lokalnoj organizacijskoj jedinici (ako je potrebno) 

	◊
	Spremna dokumentacija / Popratna dokumentacija
	Če je potrebna / Ako je potrebna

	

	Dodatni dokumenti, razen uradno zahtevanih prilog in spremne dokumentacije, ki so navedeni zgoraj, NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta. / Dodatni dokumenti različiti od gore navedenih službeno zahtijevanih priloga i popratne dokumentacije NEĆE se uzeti u obzir prilikom ocjene projekta.


� V skladu s Prijavnico del B, 3. list – Splošni del, Finančni načrt /  U skladu s Prijavnim obrascem B, 3. list – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. list – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3. list – Opći dio, Financijski plan 


� Če žig obstaja.


� Ako pečat postoji.


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan 


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.lis – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.lis – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan


� Prosimo, upoštevajte, da se ti dokumenti zahtevajo, da se preverijo upravičenost in viri financiranja VP/PP. Da bi bili ti dokumenti ustrezni za presojanje upravičenosti in financiranja, morajo vsebovati najmanj nadaljnje informacije: 


- organizacija je pravna oseba


- organizacija je neprofitne narave


- organizacija je v upravičenem območju


- vire financiranja /


Molimo, uzmite u obzir da se ovi dokumenti traže kako bi se provjerila prihvatljivost i izvori finanaciranja VP/PP. Da bi se navedeni dokumenti mogli smatrati odgovarajućima za ocjenjivanje prihvatljivosti i finaciranja, moraju sadržavati minimalno sljedeće informacije:


- organizacija je pravna subjekt


-organizacija ja neprofitne prirode


-organizacija je u prihvatljivom području


-izvore financiranja





� Če žig obstaja


� Ako pečat postoji.


� Za Slovenijo: V skladu z “Uredbo o enotni metodologiji za pripravo in obravnavanje investicijske dokumentacije na področju javnih financ” (Uradni list RS št. 60/2006) ali posebnimi sektorskimi predpisi; Upoštevajte, da morajo vsi upravičeni prejemniki spoštovati to uredbo.


� Za Sloveniju: U sladu s “Uredbom o jedinstvenoj metodologiji za pripremu i obradu investicijske dokumentacije na području javnih financija” (Službeni list RS br. 60/2006), ili posebnim sektorskim propisima. Pripazite da svi korisnici poštuju ovu uredbu.	


� Če žig obstaja.


� Ako pečat postoji.
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